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SAFETY INSTRUCTIONS

Intended Use

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from unsafe or
incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance on arrival to make sure
everything is intact to ensure safe operation. If you find any damage, please contact the retailer or
dealer. Please note modifications or alterations to the appliance are not allowed for your safety concern.
Unintended use may cause hazards and loss of warranty claims.

Explanation of Symbols

Danger

A This symbol indicates that there are dangers to the life and health of
persons due to extremely flammable gas.

Warning of electrical voltage

This symbol indicates that there is a danger to life and health of
persons due to voltage.

Warning

A The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if

not avoided, may result in death or serious injury.

Caution

The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention

The signal word indicates important information (e.g. damage to
property), but not danger.

Observe instructions

c This symbol indicates that a service technician should only operate and
maintain this appliance in accordance with the operating instructions.

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the unit and
keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use!
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SAFETY WARNINGS

Your safety is important to us. Please read this information before using your
cooktop.

INSTALLATION

Electrical Shock Hazard

* Disconnect the appliance from the mains electricity supply before carrying
out any work or maintenance on it.

* Connection to a good earth wiring system is essential and mandatory.

* Alterations to the domestic wiring system must only be made by a qualified
electrician.

* Failure to follow this advice may result in electrical shock or death.

Cut Hazard

* Take care - panel edges are sharp.
* Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important Safety Instructions

* Read these instructions carefully before installing or using this appliance.

* No combustible material or products should be placed on this appliance at
any time.

* Please make this information available to the person responsible for installing
the appliance as it could reduce your installation costs.

* In order to avoid a hazard, this appliance must be installed according to these
instructions for installation.

* This appliance is to be properly installed and earthed only by a suitably
qualified person.

* This appliance should be connected to a circuit which incorporates an
isolating switch providing full disconnection from the power supply.

* Failure to install the appliance correctly could invalidate any warranty or
liability claims.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

* Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.
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* If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

* WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the
possibility of electric shock, for hob surfaces of glass-ceramic or similar
material which protect live parts

» Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should not be placed on
the hob surface since they can get hot

» A steam cleaner is not to be used.

* Do not use a steam cleaner to clean your cooktop.

* The appliance is not intended to be operated by means of an external timer
or separate remote-control system.

* WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking surfaces.

* The cooking process has to be supervised. A short term cooking process has
to be supervised continuously.

* WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be dangerous
and may result in fire. NEVER try to extinguish a fire with water, but switch
off the appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

OPERATION AND MAINTENANCE

Electrical Shock Hazard

* Do not cook on a broken or cracked cooktop. If the cooktop surface should
break or crack, switch the appliance off immediately at the mains power
supply (wall switch) and contact a qualified technician.

* Switch the cooktop off at the wall before cleaning or maintenance.

* Failure to follow this advice may result in electrical shock or death.

Health Hazard

* This appliance complies with electromagnetic safety standards.

* However, persons with cardiac pacemakers or other electrical implants (such
as insulin pumps) must consult with their doctor or implant manufacturer
before using this appliance to make sure that their implants will not be
affected by the electromagnetic field.

* Failure to follow this advice may result in death.

Hot Surface Hazard

* During use, accessible parts of this appliance will become hot enough to
cause burns.

* Do not let your body, clothing or any item other than suitable cookware
contact the Induction glass until the surface is cool.
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Keep children away.

Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan handles do not
overhang other cooking zones that are on.

Keep handles out of reach of children.

Failure to follow this advice could result in burns and scalds.

Cut Hazard

The razor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed when the safety cover
is retracted. Use with extreme care and always store safely and out of reach
of children.

Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

Never leave the appliance unattended when in use. Boilover causes smoking
and greasy spillovers that may ignite.

Never use your appliance as a work or storage surface.

Never leave any objects or utensils on the appliance.

Do not place or leave any magnetisable objects (e.g. credit cards, memory
cards) or electronic devices (e.g. computers, MP3 players) near the appliance,
as they may be affected by its electromagnetic field.

Never use your appliance for warming or heating the room.

After use, always turn off the cooking zones and the cooktop as described in
this manual (i.e. by using the touch controls). Do not rely on the pan
detection feature to turn off the cooking zones when you remove the pans.
Do not allow children to play with the appliance or sit, stand, or climb on it.
Do not store items of interest to children in cabinets above the appliance.
Children climbing on the cooktop could be seriously injured.

Do not leave children alone or unattended in the area where the appliance is
in use.

Children or persons with a disability which limits their ability to use the
appliance should have a responsible and competent person to instruct them
in its use. The instructor should be satisfied that they can use the appliance
without danger to themselves or their surroundings.

Do not repair or replace any part of the appliance unless specifically
recommended in the manual. All other servicing should be done by a qualified
technician.

Do not place or drop heavy objects on your cooktop.

Do not stand on your cooktop.

Do not use pans with jagged edges or drag pans across the Induction glass
surface as this can scratch the glass.
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* Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning agents to clean your
cooktop, as these can scratch the Induction glass.
* This appliance is intended to be used in household and similar applications
such as:
- Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
- Farm houses;
- By clients in hotels, motels and other residential type environments;
- Bed and breakfast type environments.
* WARNING: The appliance and its accessible parts become hot during use.
* Care should be taken to avoid touching heating elements.
* Children less than 8 years of age shall be kept away unless continuously
supervised.
Congratulations on the purchase of your new Ceramic Hob.
We recommend that you spend some time to read this Instruction / Installation
Manual in order to fully understand how to install correctly and operate it. For
installation, please read the installation section.
Read all the safety instructions carefully before use and keep this Instruction /
Installation Manual for future reference.
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SPECIFICATIONS

Cooking Hob
Cooking Zones
Supply Voltage
Installed Electric Power
Product Size

LXW XH(mm)

Building-in Dimensions AXB (mm)

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our products we

CID 30/1

2 Zones

220-240V~ 50Hz or 60Hz
3500W

288X520X59

268X500

may change specifications and designs without prior notice.

Model identification

Type of hob

Number of cooking zones and/or
areas

Heating technology (induction
cooking zones and cooking
areas, radiant cooking zones,
solid plates)

For circular cooking zones or

area: diameter of useful surface
area per electric heated cooking
zone, rounded to the nearest 5 mm

For non-circular cooking zones
or areas: length and width of
useful surface area per electric
heated cooking zone or area,
rounded to the nearest 5 mm

Energy consumption per cooking
zone or area calculated per kg

Energy consumption for the hob
calculated per kg

Data determined according to standard EN 60350-2 and Commission Regulations (EU) No 66/2014.

Symbol

c electric cooking

EC

Value

= CID 30/1

- Built-in hob

- 2 zones

- Induction cooking zones

Zonel: 16,0
Zone2: 18,0

LW N/A

Zonel: 194,4
Zone2:183,7

electric hob 1891
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PRODUCT OVERVIEW

Top View

CANDY

Max. 1800/2000 W zone

Glass plate

Max. 1300/1500 W zone

ON/OFF control

Control panel

Control Panel

Keylock control

-
[
)
-
o —

Heatlng_zone Power / Tlmer Timer ON/OFF
Pause selection regulating Boost
control control
controls controls

@® NOTE
All the pictures in this manual are for explanation purpose only. Any discrepancy between the real
object and the illustration in the drawing shall be subject to the real subject.
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Working Theory

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking technology. It works by
electromagnetic vibrations generating heat directly in the pan, rather than indirectly through heating
the glass surface. The glass becomes hot only because the pan eventually warms it up.

6999 5 __

e———— |ron pot
. Magnetic circuit
| — J-—— Ceramic glass plate
[css] [Essle— Induction coil

¢/ p Je——— Induced currents

Before Using Your New Induction Hob

* Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
* Remove any protective film that may still be on your ceramic hob.
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OPERATION INSTRUCTIONS

Touch Controls

* The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

* Use the ball of your finger, not its tip.

* You will hear a beep each time a touch is registered.

* Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil or a cloth)
covering them. Even a thin film of water may make the controls difficult to operate.

v X

Choosing the Right Cookware

A * Only use cookware with a base suitable for induction cooking.
Look for the induction symbol on the packaging or on the bottom of the pan.

* You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet
test.

Move a magnet towards the base of the pan.
If it is attracted, the pan is suitable for induction.
¢ If you do not have a magnet:
1. Put some water in the pan you want to check.
2.1f “ does not flash in the display and the water is heating, the pan is
suitable.

e Cookware made from the following materials is not suitable: pure s tainless
steel, aluminum or copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain,
ceramic, and earthenware.

* Some pots and pans on the market are not suitable for induction cooking,
Because they have only a part of the bottom in ferromagnetic material with
parts in another material .These areas may heat up at different levels or with
lower power. In certain cases, where the bottom is made mainly of
non-ferromagnetic materials,the hob might not recognise the pan and
therefore not switch on the cooking zone.

* Do not use cookware with jagged edges or a curved base.
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* Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the
cooking zone. Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected. Using a pot a
slightly wider energy will be used at its maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be
less than expected. Always centre your pan on the cooking zone.

» Always lift pans off the ceramic hob - do not slide, or they may scratch the glass.

X W

e The cooking zones are, up to a limit, automatically adapted to the diameter of the pan. However the
bottom of this pan must have a minimum of diameter according to the corresponding cooking zone.
To obtain the best efficiency of your hob, please place the pan in the centre of the cooking zone.

The base diameter of induction cookware
Cooking zone

160mm 120 160

180mm 140 180
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How to Use

1. Start Cooking

1. Touch the ON/OFF control for one second. After power 2. Place a suitable pan on the cooking zone that
on, the buzzer beeps once, all displays show “-” or “- -7, you wish to use.

indicating that the induction hob has entered the state R
of standby mode. Make sure the bottqm of the pan and the
surface of the cooking zone are clean and

dry.
O
V¢
—
=
3. Touching the heating zone selection control, 4. Select a heat setting by touching the “-” or “+”
and the indicator next to the key will flash. control.

 If you don’t choose a heat setting within 1
minute, the Induction hob will automatically
switch off. You will need to start again at

N~ step 1.
[Ny * You can modify the heat setting at any time
during cooking.

_|_

Ny

If the display flashes - alternately with the heat setting

/1IN

This means that:

* You have not placed a pan on the correct cooking zone or,

* The pan you’re using is not suitable for induction cooking or,

* The pan is too small or not properly centered on the cooking zone.

No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone.
The display will automatically turn off after 2 minutes if no suitable pan is placed on it.
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2. Finish Cooking

1. Touching the heating zone selection control 2. Turn the cooking zone off by scrolling down
that you wish to switch off. to “0” or touching “-” and “+” control
together. Make sure the display shows “0”.

[
(]}

OR
3. Turn the whole cooktop off by touching the 4. Beware of hot surfaces
ON/OFF control. H will show which cooking zone is hot to

touch. It will disappear when the surface has
cooled down to a safe temperature. It can
also be used as an energy saving function if
you want to heat further pans, use the
hotplate that is still hot.

[

®]

——

3. Locking the Controls

* You can lock the controls to prevent unintended use (for example children accidentally turning the

cooking zones on).
« When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

To lock the controls

Touch the lock control The timer indicator will show “Lo”

To unlock the controls

Touch and hold the lock control for a while.

When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF @ you can
& always turn the induction hob off with the ON/OFF @control in an emergency, but you shall
unlock the hob first in the next operation.
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4. Timer Controls

You can use the timer in two different ways:
* You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking zone off when the
set time is up.

¢ You can set it to turn one or more cooking zones off after the set time is up.
The timer of maximum is 99 min.

Using the Timer as a Minute Minder

If you are not selecting any cooking zone

1. Make sure the cooktop is turned on.
Note: you can use the minute minder at least one zone shall be active.

2. Touch the controls of the timer. The minder indicator will start flashing and “10” will show in the
timer display.

N4
AN
- ®
— +
3. Set the time by touching the “-” or “+” control 4. Touching the “-” and “+” together, the timer
of the timer is cancelled, and the “00” will show in the
Hint: Touch the “-” or “+” control of the timer minute display.
to decrease or increase by 1 minute once.
Touch and hold the “-” or “+” control of the
timer to decrease or increase by 10 minutes. _ —_
OR
N
[ ]
5. When the time is set, it will begin to count 6. Buzzer will beep for 30 seconds and the
down immediately. The display will show the timer indicator shows “- -” when the setting
remaining time and the timer indicator will time finished.

flash for 5 seconds.

If you touch the timer control during the timer
indicator flashing, it will stop flashing
immediately.

c2
/1IN

|
I

O

N7/
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Setting the Timer to Turn One or More Cooking Zones Off
Set one zone

1. Touching the heating zone selection control

2. Touch timer control, the minder indicator will
that you want to set the timer for.

start flashing and “10” will show in the timer

display.
b
- >z
LN
o
- +
3. Set the time by touching the “-” or “+” 4. Touching the “-” and “+” together, the timer
control of the timer. is cancelled, and the “00” will show in the
Hint: Touch the “-” or “+” control of the minute display.

timer once will decrease or increase by 1

minute. = -
Touch and hold the “-” or “+” control of the

timer will decrease or increase by

10 minutes. OR

- -

-

_
-
-

-
-

©,

5. When the time is set, it will begin to count 6. When cooking timer expires, the
down immediately. The display will show the corresponding cooking zone will be switch off
remaining time and the timer indicator flash automatically.

for 5 seconds.
If you touch the timer control during the
timer indicator flashing, it will stop flashing - -

immediately. @

® \oTE
The red dot next to power level indicator will
illuminate indicating that zone is selected.

(]
[

©

A4

|
I

/1N

NI
7
/ '\

-

& Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.

EN-15



5. Using the Boost Function

Activate the boost function
1. Touching the heating zone control. 2. Touching the Boost control. Make sure the

[Pl

display shows “p”.

N

-
o

Cancel the Boost function

1. Touching the heating zone control that you 2. Turn the cooking zone off by touching the
wish to cancel the boost function. Boost control. Make sure the display shows
(fO,J.

e The function can work in any cooking zone.
e The cooking zone returns to its original setting after 5 minutes.
e If the original heat setting equals O, it will return to 9 after 5 minutes.

6. Pause Mode

¢ You can pause the heating instead of shutting the hob off.
* When entering the Pause mode, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

To enter pause mode

Touching the key of “Pause”. All the indicator will show “||”.

To exit pause mode

Touching the key of “Pause” again.

When the hob is in the pause mode, all the controls are disable except the ON/OFF @ , You can
always turn the induction hob off with the ON/OFF @ control in an emergency. The hob will shut
down after 1Omin if you don’t exit the pause mode.
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7. Default Working Times

Auto shut down is a safety protection function for your induction hob. It shut down automatically if
ever you forget to turn off your cooking. The default working times for various power levels are shown
in the below table:

Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Default working timer (hour) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

When the pot is removed, the induction hob can stop heating immediately and the hob automatically
switch off after 2 minutes.

A People with a heart pace maker should consult with their doctor before using this unit.
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QUICK START GUIDE

Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly if you’re using
PowerBoost. At extremely high temperatures oil and fat will ignite spontaneously and this presents
a serious fire risk.

Cooking Tips

* When food comes to the boil, reduce the temperature setting.

e Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.

* Minimize the amount of liquid or fat to reduce cooking times.

e Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.

Simmering, Cooking rice

« Simmering occurs below boiling point, at around 85°C, when bubbles are just rising occasionally to
the surface of the cooking liquid. It is the key to delicious soups and tender stews because the
flavours develop without overcooking the food. You should also cook egg-based and flour thickened
sauces below boiling point.

e Some tasks, including cooking rice by the absorption method, may require a setting higher than the
lowest setting to ensure the food is cooked properly in the time recommended.

Searing Steak

To cook juicy flavorsome steaks:

1. Stand the meat at room temperature for about 20 minutes before cooking.

2. Heat up a heavy-based frying pan.

3. Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small amount of oil into the hot pan and then lower
the meat onto the hot pan.

4. Turn the steak only once during cooking. The exact cooking time will depend on the thickness of the
steak and how cooked you want it. Times may vary from about 2 - 8 minutes per side. Press the
steak to gauge how cooked it is - the firmer it feels the more ‘well done’ it will be.

5. Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes to allow it to relax and become tender
before serving.

For Stir-frying

1. Choose an ceramic compatible flat-based wok or a large frying pan.

2. Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying should be quick. If cooking large quantities,
cook the food in several smaller batches.

3. Preheat the pan briefly and add two tablespoons of oil.

4. Cook any meat first, put it aside and keep warm.

5. Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, turn the cooking zone to a lower setting,
return the meat to the pan and add your sauce.

6. Stir the ingredients gently to make sure they are heated through.

7. Serve immediately.

Detection of Small Articles

« When an unsuitable size or non-magnetic pan (e.g. aluminium), or some other small item (e.g. knife,
fork, key) has been left on the hob, the hob automatically go on to standby in 1 minute. The fan will
keep cooking down the induction hob for a further 1 minute.
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Heat Settings

The settings below are guidelines only. The exact setting will depend on several factors, including your
cookware and the amount you are cooking. Experiment with the induction hob to find the settings that
best suit you.

Heat setting Suitability

e delicate warming for small amounts of food

e melting chocolate, butter, and foods that burn quickly
e gentle simmering

e slow warming

reheating
3-4 * rapid simmering
e cooking rice

(6]
1
(9]
.

pancakes

sautéing
cooking pasta

stir-frying

9 searing
* bringing soup to the boil
* boiling water
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CLEANING AND MAINTENANCE

What?

Everyday soiling on
glass (fingerprints,
marks, stains left by
food or non-sugary
spillovers on the
glass)

Boilovers, melts, and
hot sugary spills on
the glass

Spillovers on the
touch controls

How?

1. Switch the power to the cooktop off.

2. Apply a cooktop cleaner while the
glass is still warm (but not hot!)

3. Rinse and wipe dry with a clean cloth
or paper towel.

4. Switch the power to the cooktop
back on.

Remove these immediately with a fish

slice, palette knife or razor blade scraper

suitable for Ceramic glass cooktops, but

beware of hot cooking zone surfaces:

1. Switch the power to the cooktop off
at the wall.

2. Hold the blade or utensil at a 30°
angle and scrape the soiling or spill to
a cool area of the cooktop.

3. Clean the soiling or spill up with a dish
cloth or paper towel.

4. Follow steps 2 to 4 for ‘Everyday
soiling on glass’ above.

1. Switch the power to the cooktop off.

2. Soak up the spill

3. Wipe the touch control area with a
clean damp sponge or cloth.

4. Wipe the area completely dry with a
paper towel.

5. Switch the power to the cooktop back
on.

Important!

* When the power to the cooktop is
switched off, there will be no ‘hot
surface’ indication but the cooking zone
may still be hot! Take extreme care.
Heavy-duty scourers, some nylon
scourers and harsh/abrasive cleaning
agents may scratch the glass. Always
read the label to check if your cleaner or
scourer is suitable.

Never leave cleaning residue on the
cooktop: the glass may become stained.

Remove stains left by melts and sugary
food or spillovers as soon as possible. If
left to cool on the glass, they may be
difficult to remove or even permanently
damage the glass surface.

¢ Cut hazard: when the safety cover is
retracted, the blade in a scraper is
razor-sharp. Use with extreme care and
always store safely and out of reach of
children.

¢ The cooktop may beep and turn itself
off, and the touch controls may not
function while there is liquid on them.
Make sure you wipe the touch control
area dry before turning the cooktop
back on.
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TROUBLESHOOTING

Operation of your appliance can lead to errors and malfunctions. The following tables contain possible
causes and notes for resolving an error message or malfunction. It is recommended to read the tables
carefully below in order to save your time and money that may cost for calling to the service center.

The cooktop cannot
Be turned on.

The touch controls
are unresponsive.

The touch controls
are difficult to
operate.

The glass is being
scratched.

Some pans make
crackling or clicking
noises.

The induction hob
makes a low humming
noise when used on

a high heat setting.

Fan noise coming
from the induction
hob.

Pans do not become
hot and appears in
the display.

The induction hob or
a cooking zone has
turned itself off
unexpectedly, a tone
sounds and an error
code is displayed
(typically alternating
with one or two digits
in the cooking timer
display).

No power.

The controls are locked.

There may be a slight film of water
over the controls or you may be
using the tip of your finger when
touching the controls.

Rough-edged cookware.
Unsuitable, abrasive scourer or
cleaning products being used.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

This is caused by the technology
of induction cooking.

A cooling fan built into your
induction hob has come on to
prevent the electronics from
overheating. It may continue to
run even after you’'ve turned the
induction hob off.

The induction hob cannot

detect the pan because it is not
suitable for induction cooking.
The induction hob cannot detect
the pan because it is too small for
the cooking zone or not properly
centred on it.

Technical fault.

Make sure the ceramic hob is connected to the
power supply and that it is switched on.

Check whether there is a power outage in your
home or area. If you’ve checked everything
and the problem persists, call a qualified
technician.

Unlock the controls. See section ‘Using your
ceramic cooktop’ for instructions.

Make sure the touch control area is dry and
use the ball of your finger when touching the
controls.

Use cookware with flat and smooth bases. See
‘Choosing the right cookware’.
See ‘Care and cleaning’.

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

This is normal, but the noise should quieten
down or disappear completely when you
decrease the heat setting.

This is normal and needs no action. Do not
switch the power to the induction hob off at
the wall while the fan is running.

Use cookware suitable for induction cooking.
See section ‘Choosing the right cookware’.
Centre the pan and make sure that its base
matches the size of the cooking zone.

Please note down the error letters and
numbers, switch the power to the induction
hob off at the wall, and contact a qualified
technician.
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Failure Display and Inspection

The induction hob is equipped with a self diagnostic function. With this test the technician is able to
check the function of several components without disassembling or dismounting the hob from the

working surface.

1. Failure code occur during customer using & Solution;

orecode | prodem oo

No Auto-Recovery

El

E2

E7

Cl

E3

E4

C2

EL

EH

EU

Ceramic plate temperature sensor
failure--open circuit.

Ceramic plate temperature sensor
failure- -short circuit.

Ceramic plate temperature sensor
failure

High temperature of ceramic plate
sensor.

Temperature sensor of the IGBT
failure --open circuit.

Temperature sensor of the IGBT
failure --short circuit

High temperature of IGBT.

Supply voltage is below the rated
voltage.

Supply voltage is above the rated
voltage.

Communication error.

Check the connection or replace the ceramic plate
temperature sensor.

Wait for the temperature of ceramic plate return to
normal.
Touch “ON/OFF” button to restart unit.

Replace the power board.

Wait for the temperature of IGBT return to normal.
Touch “ON/OFF” button to restart unit.

Check whether the fan runs smoothly;

if not , replace the fan.

Please inspect whether power supply is normal.
Power on after the power supply is normal.

Reinsert the connection between the display board
and the power board.
Replace the power board or the display board.
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2. Specific Failure & Solution

The LED does
not come on
when unit is
plugged in.

Some buttons
can’t work, or
the LED display
is not normal.

The Cooking
Mode Indicator
comes on, but
heating does
not start.

Heating stops
suddenly
during
operation and
the display
flashes “u”.

Heating zones
of the same
side ( Such as
the first and
the second
zone ) would

@, 9

display u’

Fan motor
sounds
abnormal.

No power supplied.

The accessorial power
board and the display
board connected failure.

The accessorial power
board is damaged.

The display board is
damaged.

The display board is
damaged.

High temperature of the
hob.

There is something wrong
with the fan.

The power board is
damaged.

Pan Type is wrong.

Pot diameter is too small.

Cooker has overheated,;

The power board and the
display board connected
failure;

The display board of
communicate part is
damaged.

The Main board is
damaged.

The fan motor is damaged.

Check to see if plug is
secured tightly in outlet and
that outlet is working.

Check the connection.

Replace the accessorial
power board.

Replace the display board.

Replace the display board.

Ambient temperature may
be too high. Air Intake or
Air Vent may be blocked.

Check whether the fan runs
smoothly;
if not , replace the fan.

Replace the power board.

Use the proper pot (refer to
the instruction manual.)
Pan detection circuit is

damaged, replace the

Unit is overheated. Wait for power board.

temperature to return to
normal.

Push “ON/OFF” button to
restart unit.

Check the connection.

Replace the display board.

Replace the power board.

Replace the fan.

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the induction hob.
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INSTALLATION

Selection of installation equipment

Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

For the purpose of installation and use, a minimum of 50mm space shall be preserved around the hole.
Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select heat-resistant and insulated
work surface material (Wood and similar fibrous or hygroscopic material shall not be used as work
surface material unless impregnated) to avoid the electrical shock and larger deformation caused by
the heat radiation from the hotplate. As shown below:

Note: The safety distance between the sides of the hob and the inner surfaces of the worktop
should be at least 3mm.

- <« G
Min.3mm
A(mm) B(mm) C(mm) D(mm) E(mm) F(mm) (€]
268+4 500+4 50 min. 50 min. 50 min. 50 min. 3mm min.

-0 -0

Under any circumstances, make sure the Induction cooker hob is well ventilated and the air inlet and
outlet are not blocked. Ensure the Induction cooker hob is in good work state. As shown below.

& Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above the hotplate should be at
least 760mm.

‘ 760mm ‘

-—

50 min. 20 min. Air intake Air exit 5mm
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WARNING: Ensuring Adequate Ventilation

Make sure the induction cooker hob is well ventilated and that air inlet and outlet are not blocked. In
order to avoid accidental touch with the overheating bottom of the hob, or getting unexpectable
electric shock during working, it is necessary to put a wooden insert, fixed by screws, at a minimum
distance of 50mm from the bottom of the hob. Follow the requirements below.

f

Min. 50mm

l

Max. 5mm Max. 5mm

There are ventilation holes around outside of the hob. YOU MUST ensure these holes are not
blocked by the worktop when you put the hob into position.

A * Be aware that the glue that join the plastic or wooden material to the furniture, has to resist to
temperature not below 150°C, to avoid the unstuck of the paneling.
e The rear wall, adjacent and surrounding surfaces must therefore be able to withstand an
temperature of 90°C.

Before Installing the Hob, Make Sure That

* The work surface is square and level, and no structural members interfere with space requirements.

* The work surface is made of a heat-resistant and insulated material.

* If the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan.

* The installation will comply with all clearance requirements and applicable standards and regulations.

e A suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power supply is incorporated
in the permanent wiring, mounted and positioned to comply with the local wiring rules and
regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap contact separation in
all poles (or in all active [phase] conductors if the local wiring rules allow for this variation of the
requirements).

* The isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed.

* You consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation.

* You use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall surfaces
surrounding the hob.

After Installing the Hob, Make Sure That

» The power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers.

* There is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the hob.

« If the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier is installed
below the base of the hob.

* The isolating switch is easily accessible by the customer.
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Before locating the fixing brackets

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not apply force onto the
controls protruding from the hob.

Adjusting the Bracket Position

Fix the hob on the work surface by screw 4 brackets on the bottom of hob(see picture) after
installation.
Adjust the bracket position to suit for different table top thickness.

HOB HOB
TABLE

A
4

A Under any circumstances, the brackets cannot touch with the inner surfaces of the worktop after
installation (see picture).

CAUTIONS

1. The induction hotplate must be installed by qualified personnel or technicians. We have professionals
at your service. Please never conduct the operation by yourself.

2. The hob will not be installed directly above a dishwasher, fridge, freezer, washing machine or clothes
dryer, as the humidity may damage the hob electronics.

3. The induction hotplate shall be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance
its reliability.

4. The wall and induced heating zone above the table surface shall withstand heat.

5. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat.

6. A steam cleaner is not to be used.
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Connecting the Hob to the Mains Power Supply

A This hob must be connected to the mains power supply only by a suitably qualified person.
Before connecting the hob to the mains power supply, check that:
1. The domestic wiring system is suitable for the power drawn by the hob.
2. The voltage corresponds to the value given in the rating plate.
3. The power supply cable sections can withstand the load specified on the rating plate.
To connect the hob to the mains power supply, do not use adapters, reducers, or branching
devices, as they can cause overheating and fire.
The power supply cable must not touch any hot parts and must be positioned so that its
temperature will not exceed 75°C at any point.

& Check with an electrician whether the domestic wiring system is suitable without alterations.
Any alterations must only be made by a qualified electrician.

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a single-pole
circuit breaker. The method of connection is shown below.

green-yellow
blue
brown

@) N L

PE ‘—‘
220-240V

* If the cable is damaged or to be replaced, the operation must be carried out the by after-sale agent
with dedicated tools to avoid any accidents.

* If the appliance is being connected directly to the mains an omnipolar circuit-breaker must be
installed with a minimum opening of 3mm between contacts.

* The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and that it is compliant
with safety regulations.

* The cable must not be bent or compressed.

* The cable must be checked regularly and replaced by authorised technicians only.

e The yellow/green wire of the power supply cable must be connected to the earth of both power
supply and appliance terminals.

* The manufacturer cannot be held responsible for any accidents resulting from the use of an appliance
which is not connected to earth, or with faulty earth connection continuity.

« If the appliance has a socket outlet, it must be installed so that the socket outlet is accessible.

A The bottom surface and the power cord of the hob are not accessible after installation.
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DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification symbol

for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed with other
household wastes at the end of its service life. Used device must be
returned to official collection point for recycling of electrical electronic
devices. To find these collection systems please contact to your local
authorities or retailer where the product was purchased. Each household
performs important role in recovering and recycling of old appliance.

Appropriate disposal of used appliance helps prevent potential negative _
consequences for the environment and human health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain

harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from recyclable
materials in accordance with our National Environment Regulations. “

Do not dispose of the packaging materials together with the domestic ’ ‘

or other wastes. Take them to the packaging material collection points

designated by the local authorities.
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MNepen MOHTAXXOM KpeneXHbIX KPOHLWTEeNHOB

YCTpONCTBO AOMKHO BbITb pasMeLLeHo Ha YCTOMYMBOW rNagKkor NOBEPXHOCTU (MCNONb3ynTe YNakoBKy).
He npunaranTte ycunue K anemeHTam yrnpasneHusi, BbICTyNalLWwuM 13 BapOYHOM NaHenNu.

PerynupoBKa NonoXeHUs KPOHLUTENHA

3akpenuTe Bapo4Hyto NaHenb Ha paboyer NOBEPXHOCTU, MPUKPYTUB 4 KPOHLLTENHA K HUXKHEN YacTu
Bapo4HOMW naHenu (CM. PUCYHOK) MOCne YyCTaHOBKW.
OTperynupymnTe NonoxeHne KPOHLUTENHOB B COOTBETCTBUMN C TONLUMHOMN CTOMELIHULbI.

BAPOYHASA NAHEIb BAPOYHASA NAHEIDb
CTONELWHULUA CTONELWHULUA

KPOHLUTEWH KPOHLITENH

Hn npwn Kaknx obcTosTenbcTBax KpOHLUTeVIHbI HEe MOryT conpukacaTtbCa C BHYyTPEHHUMUN
NOBEPXHOCTAMMWU CTONELLHULbI NOCIEe YCTAaHOBKA (CM. pl/lcyHOK).

NMPEOAYNPEXOEHUA

1.

ook

MoHTaX MHOYKUMOHHOW BapOYHOW NaHenun JOMKHbI NPOU3BOAUTL TEXHUYECKNE CneunanmcTbl Unm
KBanMUUMPOBaHHbLIN NepcoHarn. Y Hac ecTb NpodeccrnoHarnbl, KoTopble NoMoryT Bam. Hu B koem
Crny4yae He BbINOSTHANTE MOHTaX CaMOCTOSATENBHO.

BapouHyto naHenb HeENb3sl yCTaHaBNMBaTh HEMOCPEACTBEHHO Hag NOCY4OMOEYHON MaLLMHON,
XONOAMMBHUKOM, MOPO3UNBbHUKOM, CTUPAribHOM MaLUMHOM UMK CyLIMNKOW Ans 6enbs, Tak kak Bnara
MOXET MOBPEeaMnTb MEKTPOHUKY BApOYHOW MaHemu.

MHOYKUMOHHYO BApOYHYHO NaHernb criedyeT YCTaHOBUTL Taknm o0pa3om, YToObl obecneunTb nydulee
TENNOBOE U3IyvYeHMEe AN NOBLILEHNA €€ HaAEXHOCTMU.

CTeHa v 30Ha NHOYLUMPOBaHHOIO HarpeBa Haj CToNeLlHULEN AOMKHbI BblAepXnBaTth Tenno.

Bo n3bexaHne noBpexxaeHuin CaHABWY-CIION U KIe A0MKHbI ObITb TEPMOCTONKNMMU.

He ncnonb3ynte napoodncTuTesb.
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NMoaknroyeHue Bapquoﬁ naHesnu K 3NIeKTpoceTun

A OTy BapOYHYIO NaHerb JOMKEH NOAKMYATL K ANIEKTPOCETU TOMNBbKO KBanMMLIMPOBaHHbIM Cneumanmct.
Mepepn nogkntoyeHNeM BapoyHOM NaHenu Kk anekTpoceTn ybeantecn, 4To:
1. BbiTOBas aneKkTponpoBoAKka COOTBETCTBYET MOLLHOCTU, NOTpebnseMor BapoyYHOW NaHEerbHo.
2. HanpshkeHne cOOTBETCTBYET 3HAYEHMIO, YKa3aHHOMY Ha NacnopTHOW Tabnuyke.
3. CeueHunsa npoBOOHUKOB CUNOBOro kKabensa cnocobHbl BblAepKMBATb HArpysKy, ykasaHHyr Ha
nacnopTHoOW Tabrimyke.
[ns nogkntoyeHns BapOYHOM NaHenNu K 3afIeKTPOCETU HE UCMONb3YyNTE NEePEXOOHUKN,
npeobpasoBaTenu 1 pasBeTBUTENM, TaK Kak OHM MOTYT NPUBECTU K MEPErpeBy 1 BO3ropaHuio.
Kabenb NnuTaHUsa He JOIMKEH KacaTbCs ropsadmx getanen, npy 3ToM ero HeobxogMMo pacnonoXuTb
Tak, YTobbl ero TemMnepartypa H1 B O4HOM To4Ke He npeBbiwana 75°C.

YTOYHUTE Yy neKTpuKa, NoAXOAUT NN NMetoLLascs bbiToBas anekTponpoBoaKa A4S MoHTaxa 6es
A BHECEHUSA B HEee U3MEHEHUI.
JTioGble 3MeHeHNst OOMKHbI OCYLLECTBNATLCSA TONBKO KBaNMMULMPOBAHHbLIM 3MEKTPUKOM.

OnekTponuTaHne AOMKHO ObITb NOAKIOYEHO COrNacHO COOTBETCTBYOLLEMY CTaHAAPTY MK Yepes
OJHOMOJHOCHBI aBTOMaTUYECKUIA BbikModaTenb. Cnocob NoAKNoYEHUs nokasaH HKe.

KOPUYHEBBIN

3erieHbInKenTbIn
CUHUN

@ N L

PE
220-240 B

« Ecnu kabenb noBpexaeH Unu noanexuT 3ameHe, Bo n3bexaHne Hec4acTHbIX Clyvyaes 3Ty ornepaumio
[OIMKEH BbIMOMHATL CneuuanucT no nocrnenpoaaxHomy o6Cny>KMBaHMIO C MOMOLLbIO crieumanbHbIX
MHCTPYMEHTOB.

« Ecnv npubop nogkntoyaeTcss HENOCPEACTBEHHO K 3NIEKTPOCETU, HEOBXOANMO YCTaHOBUTbL MHOTOMOSIOCHbIN
aBTOMaTUYECKUIA BbIKMKOYaTENb C MUHUMATbHBIM PACCTOSIHUEM MeXy KOHTakTaMu 3 MM.

« Cneuvanuct no MOHTaxy AOJKEH yOeanTbCs, YTO ObINO BbINOMHEHO NPABULHOE ANEKTPUYECKOE
NOAKMIOYEHME 1 YTO OHO COOTBETCTBYET NpaBuiamM TEXHUKM 6e3onacHoCTy.

« Kabenb He fOMKeH OblTb COrHYT UMK CXar.

« Kabernb fomKeH perynsipHo NpoBepsiTbCs M 3aMEHSITbCS TONbKO KBaNMMULMPOBaHHLIMU TEXHUYECKUMM
crneuunanucTamm.

+ XenTo-3eneHblii NpoBoa kabens NMTaHust oMmKkeH ObiTb NOAKMIOYEH K KNeMMaM 3a3eMieHus
MCTOYHMKA NUTaHMSA 1 Npubopa.

 [MponsBoauTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakune-nmbo HecyacTHbIe Crlydaun, BO3HUKLLNE
B pe3ynbTaTe UCMoJSib30BaHUSI YCTPOMCTBA, KOTOPOE He NOAKMIYEHO K 3a3eMIIEHUIO, NN
C NOBPEXOEHHON Lienbio 3a3eMIeHUS.

« Ecnuy npnbopa nmeetcsi po3eTka, OH AOIKEH ObITb YCTaHOBMNEH TakuM 06pa3oM, YTobbl po3eTka Obina
AOCTYyrHa.

A HwxHas NOBEPXHOCTb U LUHYP NUTaHUA Bapquon naHesnn HeaoCTynHbl Nocre yCTaHOBKWN.
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YTUIINMSAUNA N TTEPEPABOTKA

BaXHble MHCTPYKLMU MO 3almuTe OKpyXKaloLwen cpeabl

CooteetctBme dunpektnee O30 u yTunusaums oTXO40B:
[aHHoe nsgenune cooteetcTByeT Oupektnse EC 06 0930 (2012/19/EU). laHHOEe n3genune nmeet
KnaccuguKaLmoHHbIA CUMBOST ANA OTXOA0B 9MEKTPUYECKOro U anekTpoHHoro obopynosaHnga (0330).

OTOT CMMBON yKa3biBaeT Ha TO, YTO JaHHOE U3genve 3anpewaeTcs

yTUNn3anpoBaTtb ¢ 06bIYHbIMM ObITOBBIMU OTXO4AMU NO UCTEYEHNN CPOKA €ro

cnyx6bl. icnonb3oBaHHOE YCTPOMCTBO HEOOXOAUMO cAaTb B ohuLManbHbIv

NYHKT cOopa aNeKTPUYECKNX N ANEKTPOHHbIX YCTPONCTB. YTOObI HanTK aTn

NYHKTbI cbopa, CBSXKMTECH C MECTHBIMW BRACTAMU UM PO3HUYHBIM

npoaasLOM, rae Obino npuodbpeteHo nagenuve. Kaxgoe gomaluHee

XO35IMCTBO UrpaeT BaXkHYO pOSib B BOCCTAHOBMNEHMN U nepepaboTke cTapon

GbITOBON TEXHMKN. Haanexawasn ytunusaums ncnornb3oBaHHOro npnéopa

nomoraeT NpegoTBpaTUTh NOTEHUMANbHbIE HEraTUBHbIE NOCNEACTBUA AN _
OKpYyXatoLLen cpebl U 300POBbS YeroBeka.

CooTBetctBue [lnpektuse RoHS

MprobpeTteHHoe Bamn n3genue cootsetcTeyeT Aupektnee EC RoHS (2011/65/EU). OHo He cooepxuT
BpeOHbIX U 3anpeLleHHbIX MaTepunanos, Yka3aHHbiX B [lupektuse.

UHdopmaumsa o6 ynakoBke

YnakoBOYHbLIE mMaTtepuanbl n3genna N3rotoBrieHbl U3 MaTepuarnos,

NPUroaHbIX Ansi BTOPUYHOW nepepaboTku, B COOTBETCTBUM “
¢ HauunoHanbHbIMK 3KOMOrMYECKUMI NPaBUTaMu.

He yTununsupyinte ynakoBoYHble MaTepuanbl BMECTe C ObITOBbIMU UMK ’ ‘
apyrmmm otxogamu. OTHecuTe UX B NyHKTbI cOopa yNnakoBOYHbIX . ’
mMaTtepuaroB, Ha3Ha4YeHHble MECTHbIMU BNACTAMW.

OTO0 usgenve cooTBETCTBYET TEXHUYECKMM pernameHTam TamoxeHHoro Coto3a:
- TP TC 004/2011 «O coOoTBETCTBUN HN3KOBONBLTHOrO 0B0OPYAOBaHNUS»
- TP TC 020/2011 «3neKkTpoMarHUTHas COBMECTUMOCTb TEXHUYECKNX CPeacTB»

N3penne cepTndunumpoBaHo B opraHe rno ceptudukaumnm npoaykumm n ycnyr
«POCTECT-MOCKBAY, r. Mocksa.

MonyunTb KONUIo cepTudmrKaTa COOTBETCTBUSA Bbl MOXXeTe NonyynTb B marasuHe, rae
nproGpeTarncs ToBap MW, Hanucas 3anpoc Ha ANEeKTPOHHYI0 NoyTy candymow@candy.ru
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Uréené pouzitie

Nasledujuce bezpeénostné pokyny maju zabranit nepredvidanym rizikdm alebo Skodam spésobenym
nebezpecnou alebo nespravnou obsluhou spotrebi¢a. Po doruceni skontrolujte obal a spotrebic, aby ste sa
uistili, ze je vSetko neporuSené, aby bola zaistena bezpecna prevadzka. Ak zistite akékolvek poskodenie,
kontaktujte predajcu alebo dovozcu. Nezabudnite, Ze Upravy alebo zmeny spotrebia nie su z dévodu
vasej bezpecnosti povolené. Neumyselné pouzitie mdze spbsobit nebezpecenstvo a stratu narokov na
zaruku.

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecéenstvo
Tento symbol oznacuje, Zze existuje ohrozenie Zivota a zdravia osbb sposobené mimoriadne
horfavym plynom.

Varovanie pred elektrickym napatim
Tento symbol oznaduje, Ze existuje ohrozenie Zivota a zdravia oséb v désledku napatia.

Varovanie
Varovné slovo oznacuje nebezpecenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré, ak sa mu
nezabrani, m6ze mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne zranenie.

Upozornenie
Varovné slovo oznacuje nebezpefenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré, ak sa mu nezabrani,
mobze viest k lahkému alebo stredne tazkému zraneniu.

Pozor
Varovné slovo oznacuje dolezité informacie (napr. vecné Skody), ale nie nebezpecenstvo.

L ARC N i e

Tento symbol znamena, Ze servisny technik by mal tento spotrebi¢ obsluhovat' a udrzZiavat iba

Q Dodrzujte pokyny
podla navodu na obsluhu.

Pred pouzitim/uvedenim jednotky do prevadzky si pozorne precitajte tento navod na obsluhu a uschovajte
ho v bezprostrednej blizkosti miesta inStalacie alebo jednotky pre neskorsie pouZitie!
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Vasa bezpecnost je pre nas doélezita. Pred pouzitim varnej dosky si precitajte tieto
informacie.

INSTALACIA

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom

» Pred akoukolvek pracou alebo udrzbou odpojte spotrebi€ od elektrickej siete.

* Pripojenie k u€innému uzemnovaciemu systému je nevyhnutné a povinne.

« Upravy domacej elektroinstalacie smie vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.

* Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za nasledok zasah elektrickym prudom
alebo smrt.

Nebezpecéenstvo porezania

« Davaijte si pozor — hrany panelov su ostré.
* Ak nebudete davat pozor, mdze to viest k poraneniu alebo porezaniu.

Dolezité bezpecnostné pokyny

» Pred inStalaciou alebo pouzivanim tohto spotrebi€a si pozorne precitajte pokyny.

» Na tento spotrebi¢ nikdy nesmiete polozit Ziadny horfavy material alebo produkty.

» Tieto informacie spristupnite aj osobe zodpovednej za instalaciu spotrebica,
pretoze by to mohlo znizit vase naklady na inStalaciu.

» Aby sa prediSlo nebezpecfenstvu, musi byt tento spotrebi¢ nainstalovany podla
tychto pokynov na inStalaciu.

» Tento spotrebi¢c mbze spravne nainstalovat a uzemnit iba osoba s prisluSnou
kvalifikaciou.

« Tento spotrebi¢ musi byt pripojeny k obvodu, ktory obsahuje odpojovac
zabezpecujuci uplné odpojenie od zdroja napajania.

« Ak nebude spotrebiC spravne nainstalovany, méze to viest k strate platnosti
akychkolvek zaruk alebo zodpovednosti.

» Deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusSevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti mézu tento
spotrebi¢ pouzivat pod dohladom, resp. po pouceni a oboznameni sa
S bezpecnym spdsobom pouzivania a porozumeni moznym nebezpecCenstvam.

- Deti sa so spotrebitom nesmu hrat. Cistenie a Gdrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.
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Ak je poskodeny vonkajsi napajaci kabel, v zaujme eliminacie akéhokolvek rizika ho
musi vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.
VAROVANIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebi€, aby ste zabranili
zasiahnutiu elektrickym prudom, pretoze povrch varnej dosky je zo
sklokeramického alebo podobného materialu, ktory zakryva Casti pod prudom
Nenechavajte na varnej doske kovové predmety, ako su noze, vidlicky, lyzice

a pokrievky, pretoze by sa mohli vefmi zohriat

Nepouzivajte parny CistiC.

Na Cistenie svojej varnej dosky nepouzivajte parny Cistic.

Spotrebic nie je urCeny na ovladanie externym ¢asovac¢om ani samostatnym
dialkovym ovladanim.

VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: na povrch varnej dosky neodkladajte
Ziadne predmety.

Na pripravu jedla musite vzdy dohliadat. Na kratkodoby postup varenia je
potrebné dohliadat’ nepretrzite.

VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej doske bez dohladu méze
byt nebezpecné a mbze spbdsobit poziar. Poziar sa NIKDY nepokusSajte hasit
vodou. Spotrebi€ najprv vypnite a plamen zakryte napr. pokrievkou alebo
hasiacou prikryvkou.

PREVADZKA A UDRZBA

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pradom

Na varnej doske nevarte, ked je jej povrch zlomeny alebo prasknuty. Ak je povrch
varnej dosky zlomeny alebo prasknuty, okamzite vypnite jej elektrické napajanie
(sietovy vypinac€) a kontaktujte kvalifikovaného technika.

Pred Cistenim alebo udrzbou varnu dosku odpojte od zasuvky elektrickej siete.
Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za nasledok zasah elektrickym pradom
alebo smrt.

Nebezpecéenstvo pre zdravie

Tento spotrebi& spifia poziadavky noriem o elektromagnetickej bezpe&nosti.
Osoby s kardiostimulatorom alebo inymi elektrickymi implantatmi (napriklad
inzulinovymi pumpami) sa vS§ak musia pred pouzitim tohto spotrebica poradit so
svojim lekarom alebo vyrobcom implantatov, aby sa ubezpedili, ze ich implantaty
nebudu ovplyvihované elektromagnetickym polom.

Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za nasledok smrt.

Nebezpecenstvo horuceho povrchu

Pocas pouzivania budu dostupné Casti tohto spotrebi¢a dostato¢ne horuce, aby
sposobili popaleniny.

Kym nebude povrch chladny, nedovolte, aby sa s indukénym sklom dostalo do
kontaktu vaSe telo, odev alebo iné predmety.
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 Deti udrzujte mimo dosahu.

* Rukovati hrncov mdzu byt na dotyk horuce. Skontrolujte, €i rukovate hrnca
nezasahuju do priestoru ostatnych zapnutych varnych platni.

» VSetky rukovate uchovavajte mimo dosahu deti.

» Nedodrzanie tohto pokynu mdZze viest k popaleniu a obareniu.

Nebezpecenstvo porezania

» Po zasunuti ochranného krytu sa ostrie Skrabky na varnu dosku odhali. Pri pouZiti
Skrabky bude mimoriadne opatrni a vzdy ju skladujte bezpecne a mimo dosahu
deti.

» Ak nebudete davat pozor, mbze to viest k poraneniu alebo porezaniu.

Dolezité bezpecnostné pokyny

+ Ked je spotrebi€ v prevadzke, nikdy ho nenechavajte bez dozoru. Vykypenie
spbésobuje dym a vykypeny tuk sa méze vznietit.

» Spotrebi€ nikdy nepouzivajte ako pracovnu plochu alebo odkladaci povrch.

* Na spotrebicCi nikdy nenechavajte ziadne predmety ani riad.

» Do blizkosti spotrebica neumiestnujte ani pri iom nenechavajte ziadne predmety,
ktoré sa daju zmagnetizovat (napr. kreditné karty, pamatové karty) alebo
elektronické zariadenia (napr. pocCitace, MP3 prehravace), pretoze by ich mohlo
ovplyvnit elektromagnetické pole.

» Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte na zahriatie alebo vykurovanie miestnosti.

* Po pouziti vzdy vypnite varné zony a varnu dosku podla pokynov v tejto priruCke
(t. j. pomocou dotykovych ovladacich prvkov). Pri odstrafiovani panvic sa
nespoliehajte na to, Ze sa varné zény vypnu pomocou funkcie detekcie panvice.

* Nedovolte, aby sa so spotrebiCom hrali deti, ani aby na hom sedeli, stali alebo
nan liezli.

» Do skriniek nad spotrebiCom neukladajte veci, ktoré by mohli deti zaujimat. Mohlo
by déjst k vaznemu poraneniu dietata lezuceho na varnu dosku.

» V priestoroch, kde sa pouziva varna doska, nenechavajte deti samy alebo bez
dozoru.

» Deti alebo osoby so zdravotnym postihnutim, ktoré obmedzuje ich schopnost
pouzivat spotrebi¢, musia mat zodpovednu a kompetentnu osobu, ktora ich pouci
0 jeho pouzivani. InStruktor si musi byt isty, Ze m&zu spotrebi€ pouzivat bez toho,
Ze by hrozilo nebezpecenstvo im alebo ich okoliu.

- Ziadnu &ast spotrebi¢a neopravuijte ani nevymiefiajte, pokial to nie je vyslovne
odporucané v priruCke. VSetky dalSie servisné prace musi vykonavat
kvalifikovany technik.

» Na varnu dosku neukladajte tazké predmety a nedovolte, aby takéto predmety na
nu spadli.

« Na varnu dosku nestupajte.

* Nepouzivajte panvice so zubkovanymi okrajmi ani po indukCnom sklenenom
povrchu netahajte panvice, pretoze by mohlo dojst’ k poskriabaniu skla.
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Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte drotenky ani iné drsné Cistiace prostriedky,

ktoré by mohli poskriabat' sklo indukénej dosky.

Tento spotrebic je urCeny na pouzivanie v domacnostiach a podobnych

priestoroch, ako napr.:

- kuchynské priestory pre personal v obchodoch, uradoch a inych pracovnych
prostrediach;

- farmy;

- pouzitie pre zakaznikov v hoteloch, moteloch a dalSich prostrediach
rezidencného typu;

- prostredie typu prenocovania s ranajkami;

VAROVANIE: Po€as pouzivania su spotrebi€ a jeho dostupné diely horuce.

Pri pouzivani treba byt opatrny, aby sa prediSlo dotyku ohrievacich prvkov.

 Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich majte pod neustalym dohladom.

Blahozelame k zakupeniu novej sklokeramickej varnej dosky.

Odporu¢ame vam, aby ste venovali urCity ¢as precitanie tohto navodu na
obsluhu/instalaciu na zabezpecenie spravnej instalacie a obsluhy spotrebica.
Informacie o instalacii si precitajte v Casti o instalacii.

Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky bezpecCnostné pokyny a odlozte si tento
navod na obsluhu/instalaciu pre pripadné pouzitie v buducnosti.
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SPECIFIKACIE

Varna doska CID 30/1

Varné zény 2 zény

Napajacie napatie 220-240 V~ 50 Hz alebo 60 Hz
InStalovany elektricky prikon 3500 W

Rozmery vyrobku DxSxV (mm) 288x520x59

Rozmery na zabudovanie A x B (mm) 268x500

Hmotnost a rozmery su priblizné. Z dévodu neustaleho vylepSovania naSich produktov sa mézu technické
udaje a dizajn menit bez predchadzajuceho upozornenia.

Symbol Hodnota Jednotka
Identifikacia modelu - CID 30/1
Typ varnej dosky - Vstavana varna doska
Pocet varnych z6n a/alebo pléch - 2 zony
Technolégia ohrevu (indukéné varné zény
a varné plochy, salavé varné zény, pevné - Indukéné varné zény
dosky)
Pre kruhove varné zony alebo oblasti: .
priemer uzitoénej plochy na elektricku o Zona 1: 16,0 om
ohrievanu varnu zénu zaokruhleny na Zéna 2: 18,0
najblizSich 5 mm
Pre nekruhové varné zony alebo oblasti:
dizka a Sirka uzito¢nej plochy na LW NEUVADZA SA cm
elektrickll ohrievanu varnu zénu alebo ’
oblast, zaokruhlena na najblizSich 5 mm
Spotreba energie pre varnd zénu alebo ~ |40na1:194.4
plochu vypoéitana na kg S Zona 2: 183,7 e
. . K
?ﬁ;;réelgangr:]zrgklge pre varnu dOS u EC elektricka varna doska 18911 Wh/kg

Udaje uréené podla normy EN 60350-2 a nariadeni Komisie (EU) &. 66/2014.
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PREHLAD PRODUKTU

Pohl'ad zhora

Max. 1800/2000 W z6na

N Sklenena doska

Max. 1300/1500 W z6na

o — Tlacidlo ZAP./VYP.

Ovladaci panel

Ovladaci panel

Ovladac uzamknutia tlacidiel Keylock

g8 B8 8.. [
&

o?mm - 4 %5519@

Pauza  Ovladace na ~ Ovladace Boost Oviada¢  Tacidio
vyber varnej zony vykonu/Casovaca (Intenzivny) Casovaca  ZAP.VYP.

® POZNAMKA

V3etky obrazky v tomto navode sluZia len na ilustraciu. Pri akejkofvek nezhode medzi skutoénym
predmetom a vyobrazenim na vykrese bude mat prednost skutocny predmet.
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Pracovna teodria

Induk&né varenie je bezpectné, rychle, ucinné a ekonomické. Funguje vdaka elektromagnetickym vibraciam
vytvarajucim teplo priamo vo varnej nadobe namiesto prenosu cez sklokeramicky povrch. Sklokeramicka
varna doska sa rozohreje iba teplom z varnej nadoby.

%999 & __

»— Feromagneticka nadoba
- Magneticky obvod
- J*— Sklokeramicka varna doska
[sse] [eesle— indukéna cievka
Indukované prady

A —

Pred pouzitim novej indukénej varnej dosky

» Precitajte si tento navod, mimoriadnu pozornost venujte najma Casti ,Bezpecnostné pokyny*.
» Zo sklokeramickej varnej dosky odstrarnte ochrannu féliu.
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NAVOD NA OBSLUHU

Dotykové ovladacie prvky

* Ovladace reaguju na dotyk, preto nemusite pouzivat tlak.

* Pouzivajte brusko prsta, nie Spicku.

* Po kazdom zaregistrovani dotyku budete pocut akusticky signal.

+ Uistite sa, ze su ovladace vzdy Cisté, suché a &i ich neprekryva ziadny predmet (napr. kuchynské

naradie alebo utierky). Aj tenka vrstva vody mdze stazit obsluhu dotykovych ovladacov.

-

v

Vyber spravneho riadu

& .

* Nepouzivajte riad so zubkovanymi okrajmi alebo zakrivenym dnom.

Pouzivajte iba riad so zakladfiou vhodnou na indukéné varenie.
Hladajte symbol indukcie na obale alebo dne riadu na varenie.
Vhodnost riadu mézete skontrolovat jednoduchym magnetickym testom.

Prilozte magnet ku dnu riadu.

Ak sa prichyti, riad je vhodny pre indukciu.

Ak nemate magnet:
1. Do nadoby vlejte trochu vody.

2. Ak sa voda zohrieva a na displeji neblika "_", nadoba je vhodna.
Riad vyrobeny z nasledovnych materialov nie je vhodny: ista nehrdzavejuca
ocel, hlinikové alebo medené nadoby bez magnetického dna, sklo, drevo,

porcelan, keramika a kamenina.

Niektoré hrnce a panvice dostupné na trhu nie su vhodné na indukéné
varenie, pretoZze maju len ¢ast dna z feromagnetického materialu, iné ¢asti su
z iného materialu. Tieto oblasti sa m6zu ohrievat nerovnomerne alebo

s niz§im vykonom. V niektorych pripadoch, ked je dno vyrobené najma

z neferomagnetickych materialov, varna doska nemusi rozpoznat nadobu,

preto sa varna zona nezapne.
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+ Uistite sa, Ze zakladria vasho riadu je hladka, sedi presne na skle dosky a ma rovnaky priemer ako
varna zéna. Pouzivajte riad s rovnakym priemerom dna ako zobrazena varna zéna. Maximalne
efektivne sa energia vyuzije, ak pouZijete riad s trochu vacsim priemerom. Pri pouZziti menSej nadoby
moze byt uinnost mensia, ako oakavana. Riad vzdy vycentrujte na varnej zéne.

XXX 7

* Riad zo sklokeramickej varnej dosky vzdy zodvihnite — neposuvajte ho, pretoze mézete poSkriabat

sklokeramicky povrch.

* Varné zony su do urcitej miery automaticky prispdsobené priemeru panvice. Dno tejto nadoby vSak
musi mat’ minimalny priemer podfa prislusnej varnej zény. Na dosiahnutie najvyssej ucinnosti varnej
dosky umiestnite varnu nadobu do stredu varnej zény.

Priemer dna riadu na varenie na indukénej doske

Varna zéna

160 mm 120 160

180 mm 140 180
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Spodsob pouzitia

1. Spustit’ varenie

1. Na jednu sekundu sa dotknite ovladaca 2. Na vybranu varnu zénu polozte vhodny riad na
ZAP/VYP. Po zapnuti zaznie akusticky varenie.
signal a na displeji sa zobrazi ,-“ alebo ,- -*, » Uistite sa, Ze dno varnej nadoby a povrch varnej
¢o indikuje, Ze varna doska je dosky su Cisté a suché.

v pohotovostnom reZime.

3. Dotknite sa voli¢a varnej platne, indikator 4. Dotykom na ,-“ alebo ,+" vyberte nastavenie
vedla tlaCidla zaCne blikat. ohrevu.
N + Ak nastavenie ohrevu nevyberiete do 1 minuty,
jJ( induk¢na varna doska sa automaticky vypne.

Budete musiet znovu zacat od kroku 1.
» Nastavenie ohrevu mbzete upravit kedykolvek
pocas varenia.

+

7a
Ak na displeji striedavo blika ;':': s nastavenim ohrevu

Znamena to, ze:

* riad ste neumiestnili na spravnu varnu zénu, alebo

* varna nadoba nie je vhodna na indukéné varenie, alebo

* riad je prili§ maly alebo nespravne vycentrovany na varnej zéne.

Pokial nepouzijete vhodny riad na varenie, ohrev sa nespusti.
Displej sa automaticky vypne, ak na varnu dosku do 2 minut neumiestnite spravny riad.
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2. Dokoncenie varenia

1. Dotknite sa voli¢a varnej zény, ktoru chcete 2. Varnu z6nu vypnite nastavenim na ,0“ alebo
vypnut. suCasnym dotykom ,-“ a ,+*. Uistite sa, ze displej
zobrazuje , 0"

ALEBO
3. Vypnite celu varnu dosku dotykom na 4. Davaijte pozor na horuce povrchy
tlacidlo ,ZAP./VYP. . Symbol H sa zobrazi pri zéne, ktora je horuca na

dotyk. Zmizne, ked teplota povrchu klesne na
bezpecnu teplotu. ZvySkove teplo mozete vyuzit aj
na usporu energie, ak teplo vyuzijete na ohrev
dalSieho riadu, kym je varna zéna este stale
horuca.

H
d

3. Uzamknutie ovladacich prvkov

+ Ovladace mdzete uzamknut pred nezZiaducim pouzitim (napriklad nechcené zapnutie varnych z6n
detmi).

» Ked su ovladacie prvky uzamknuté, vSetky ovladace okrem tlacidla ,ZAP./VYP.“ su zablokované.

Uzamknutie ovladacich prvkov

Dotknite sa ovladac¢a zamku Indikator ¢asovaca zobrazi ,Lo".
Odomknutie ovladacich prvkov

Dotknite sa ovladaca zamky a chvilu ho podrzte.

Ked je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace su deaktivované, okrem tlagidla ZAP./VYP.
A (D V pripade nudze mozete varni dosku vzdy vypnut pomocou tlagidla ZAP./VYP. (1), ale pre dalsiu
obsluhu musite varnu dosku odomknut.
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4. Ovladace casovaca

Casovaé mézete pouzivat dvomi réznymi spdsobmi:
+ MobzZete ho pouzivat ako kuchynské minutky na odpocitavanie ¢asu. V takom pripade ¢asovac po
uplynuti varnua zénu nevypne.

+ Mbzete ho pouZit na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén po uplynuti nastavenej doby.
Maximalny ¢as nastavenia ¢asovaca je 99 min.

Pouzivanie €¢asovac€a ako kuchynskej minutky

Ak nevyberiete Ziadnu varnu zénu

1. Uistite sa, Ze je varna doska zapnuta.
Poznamka: kuchynské minutky na odpocitavanie asu mézete pouzit, iba ked je aktivna aspon jedna
zéna.

2. Dotknite sa ovladacich prvkov ¢asovaca. Indikator odpocitavania ¢asu za¢ne blikat a na displeji
Casovaca sa zobrazi ,10".

N n/
-1 U<
' ®
- +

3. Nastavte ¢as dotykom ,-“ alebo ,+* Casovaca 4. Ked sa sucasne dotknete symbolu ,-“ a ,+,

Rada: Dotykanim sa ovladaca ,-“ alebo ,+* Casovac sa zrudi a na displeji minat sa zobrazi
Casovaca hodnotu zniZite alebo zvysite ,00%.
vzdy o 1 minutu. Dotykom a podrzanim ,-“ _ _
alebg ,+* ¢asovacda hodnotu skratite alebo
predizite o 10 minut.
ALEBO
1
o
5. Cas sa zaéne odpocitavat ihned po 6. Po uplynuti nastaveného ¢asu zaznie na 30 sekund
nastaveni. Displej zobrazi zostavajuci ¢as bzuciak a indikator ¢asovaca bude zobrazovat ,- -“.

a indikator ¢asovaca bude 5 sekund blikat'.
Ak sa dotknete ovladaca ¢asovaca poCas
blikania indikatora ¢asovaca, okamzite
prestane blikat.

RIS ®
®
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Nastavenie €asovaéa na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén
Nastavte jednu z6nu

1. Dotknite sa voli¢a varnej zony, pre ktoru 2. Dotknite sa ovladaca ¢asovaca, indikator
chcete nastavit ¢asovac. odpocitavania ¢asu zaCne blikat a na displeji
Casovaca sa zobrazi ,10“

1 0¢
R—
~ -

=

3. Nastavte ¢as dotykom ovladaca ,-“ alebo ,+* 4. Ked sa suc€asne dotknete symbolu ,-“ a ,+*,
Casovaca. Casovac sa zruSi a na displeji minut sa zobrazi
Rada: Kazdym dotykom ,-“ alebo ,+* ,00%.

Casovaca hodnotu znizite alebo zvysite

0 1 minutu. ~ —
Dotykom a podrzanim ,-“ alebo ,+* Casovaca
hodnotu skratite alebo predizite o 10 minut.

+ ALEBO

<J
-
.._I

g
5. Cas sa zaéne odpogitavat ihned po 6. Po uplynuti ¢asu nastaveného na ¢asovaci sa
nastaveni. Na displeji sa zobrazi zostavajuci prislusna varna zéna automaticky vypne.
Cas a indikator ¢asovaca bude 5 sekund _
blikat. -
Ak sa dotknete ovladaga asovada pocas @
blikania indikatora ¢asovada, okamzite
prestane blikat.
® POZNAMKA
Cervena bodka vedla indikatora urovne vykonu indikuje, ktora zéna je vybrana.
e 70l
/' u N

O

e | #

(s O

Z [ %

A Ak bola zapnuta aj ina varna zéna, tato bude pokracovat v prevadzke.
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5. Pouzivanie funkcie intenzivheho ohrevu

Aktivacia funkcie intenzivneho ohrevu
1. Dotyk ovladaCa ohrevnej zony. 2. Dotyk ovladaca intenzivneho ohrevu. Uistite sa,
Ze displej zobrazuje ,p“.

5

ZrusSenie funkcie intenzivheho ohrevu

1. Dotknite sa ovlada¢a ohrevnej zony, pre 2. Vypnite varnu zénu dotykom ovladaca intenzivneho
ktoru chcete vypnut zrusit intenzivneho ohrevu. Uistite sa, Ze displej zobrazuje ,0".
ohrevu.

[

* Funkcia méze fungovat s lubovolnou varnou zénou.
* Varna zoéna sa po 5 minutach vrati k pévodnému nastaveniu.
» Ak sa pdévodné nastavenie teploty rovna 0, po 5 minutach sa vrati na 9.

6. Rezim pauzy

* Ohrev mozete pozastavit namiesto vypnutia varnej dosky.
» Pri prechode do rezimu pauzy su vSetky ovladacie prvky, okrem ovladacieho prvku, ZAP/VYP,
deaktivované.

Vstup do rezimu pauzy

Dotykom tlacidla ,Pauza“. VSetky indikatory zobrazia ,||*

Ak chcete ukongit’ rezim pauzy

Opéatovnym dotykom tlacidla ,Pauza®“.

Ked je varna doska v rezime pauzy, vSetky ovladace su deaktivované, okrem tlacidla ,ZAP./VYP.* 0)
V pripade nudze mbzete varnu dosku vzdy vypnut pomocou tlacidla JZAP.VYP.“(1). Ak rezim pauzy
neukoncite, varna doska sa vypne po 10 minutach.
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7. Predvoleny pracovny ¢as
Automatické vypnutie je funkcia bezpeénostnej ochrany vasej indukénej varnej dosky. Aj ked varnu zénu

zabudnete vypnut, vypne sa automaticky. Predvolené pracovné ¢asy pre rézne urovne vykonu su
zobrazené v tabufke nizSie:

Uroven vykonu ‘1‘2‘3‘4‘5’6‘7‘8’9

Vychodiskovy ¢asovac
(hodiny)

Po odstraneni riadu sa indukéna varna doska méze okamZite prestat zohrievat a po 2 minutach sa
automaticky vypne.

A Osoby s kardiostimulatorom musia pouZzitie varnej dosky konzultovat' s doktorom.
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STRUCNA PRIRUCKA

Pri vyprazani davajte pozor, pretoze olej a tuk sa zohrievaju velmi rychlo, najma pri pouziti funkcie
PowerBoost. Pri extrémne vysokej teplote sa méze olej alebo tuk nahle vznietit, o predstavuje vazne
riziko poziaru.

Tipy na varenie

+ Ked zacne jedlo vriet, znizte nastavenie teploty.

* Pouzivanim pokrievky sa skrati doba pripravy jedla a uSetri sa energia zadrziavanim tepla.
* Minimalizujte mnoZstvo kvapaliny alebo tuku, aby sa skratili doby varenia.

+ Jedlo zacnite pripravovat na vysokej urovni a po zahriati vykon znizte.

Mierne dusenie, varenie ryze

* Mierny var prebieha pod bodom varu, pri priblizne 85 °C, ked sa bublinky prilezitostne objavuju na
povrchu varenej tekutiny. Je to zaklad pripravy chutnych polievok a dusenych pokrmov, pretoze chut sa
vyvija bez prevarenia pokrmu. Pod bodom varu mézete varit’ aj jedla s vajiCkami a mukou zahustené
omacky.

nastavenie, aby sa zaistilo spravne uvarenie v odporu¢anej dobe.

Pecenie steaku

Pecenie Stavnatych aromatickych steakov:

1. Pred pe€enim nechajte maso odpodivat priblizne 20 minut pri izbovej teplote.

2. Rozohrejte panvicu s tazkym dnom.

3. Potrite obidve strany steaku olejom. Trochu oleja kvapnite na rozohriatu panvicu a potom polozte maso
na panvicu.

4. Pocas pripravy jedla steak raz obratte. Presna doba pripravy jedla zavisi od hrubky steaku a spdsoby
jeho pripravy. Doba mdze trvat’ 2 az 8 minut na jednej strane. ZatlaCenim na steak zistite stav upecenia —
¢im je tuhsi, tym viac je ,dobre prepeceny*.

5. Po dopeceni nechajte pred podavanim steak niekolko minut odpocéivat’ na teplom tanieri.

Smazenie

1. Vyberte si wok alebo velku panvicu na smazenie, vhodnu na sklokeramicku varnu dosku.

2. Pripravte si vSetky suroviny. Smazenie by malo byt rychle. Ak pripravujete velké mnozstvo, jedlo
pripravujte vo viacerych mensich porciach.

3. Panvicu kratko predhrejte a pridajte dve polievkové lyzice oleja.

4. Najskor pripravte maso, odlozte ho a udrzuijte v teple.

5. Osmazte zeleninu. Ked je horuca, ale eSte stale chrumkava, znizZte teplotu varnej zény, do panvice

vratte maso a pridajte omacku.

Suroviny opatrne zmieSajte a dokladne prehrejte.

Ihned podavaijte.

No

Detekcia malych predmetov
» Ked nechate na varnej doske riad nevhodnej velkosti alebo nemagneticky riad (napr. hlinikovy), alebo

iny maly predmet (napr. ndz, vidlicku, kfuce), varna zéna sa po 1 minute automaticky prepne do
pohotovostného rezimu. Ventilator bude pokracovat' v chladeni indukénej varnej dosky dalSiu 1 minutu.
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Nastavenia ohrevu

NizSie uvedené nastavenia su len informacné. Presna doba pripravy jedla zavisi od niekolkych faktorov,
vratane riadu na varenie a mnozstva pripravovaného jedla. Experimentujte s indukénou varnou doskou
a najdite nastavenia, ktoré vam vyhovuju najviac.

» Setrny ohrev malého mnoZzstva potravin

* roztapanie ¢okolady, masla a rychlo sa pripalujucich pokrmov
* mierny var

* pomaly ohrev

1-2

» zohrievanie
3-4 * rychly mierny var
* varenie ryze

5-6 » palacinky

* soté
» varenie cestovin

* smaZzenie s mieSanim

» opekanie

» privedenie polievky do varu
* varenie vody
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CISTENIE A UDRZBA

Co?

BeZné znedistenie skla
(odtlacky prstov, Skvrny,
zvySKky jedla alebo
Skvrny bez cukru na
varnej doske)

Ako?

=

Vypnite napajanie varnej dosky.

2. Cistiaci prostriedok na varné dosky
naneste, kym je varna doska eSte stale
tepla (nie horuca!)

3. Oplachnite a vysuste Cistou platenou
alebo papierovou utierkou.

4. Znovu zapnite napajanie varnej dosky.

Délezité!
Ked je varna doska vypnuta, nebude
svietit indikacia ,horiceho povrchu®, ale
varna zona moze byt eSte stale horuca!
Davaijte velky pozor.
Tvrdé drbétenky, niektoré nylonoveé
Skrabky a drsné Cistiace prostriedky
m&zu poskriabat sklo. Vzdy si preditajte
informacie o Cistiacom prostriedku, €i je
vhodny na povrch.
Nikdy nenechavaijte zvysky Cistiaceho
prostriedku na varnej doske: moéze
zanechat Skvrny na skle.

Varené pokrmy,
roztavené latky, pokrmy
s obsahom cukru na
sklokeramickom
povrchu

Tieto nedistoty odstrante ihned pomocou
vhodnej Skrabky pre sklokeramické varné

dosky, davajte vSak pozor na horticu varnu

zénu:

1. Vypnite elektrické napajanie varnej
dosky.

2. Drzte Skrabku alebo nastroj s ¢epelou
v 30° uhle a necistoty alebo pripalené
jedlo zoSkrabte na chladnu plochu
varnej dosky.

3. Nedistoty alebo pripalené jedlo platenou

alebo papierovou utierkou.
4. Vykonajte kroky 2 az 4 uvedené pre
.Bezné znedistenie“ vyssie.

Roztavené latky a potraviny s obsahom
cukru odstrante ¢o najskér. Ak ich
nechate na sklokeramickej ploche
vychladnut, ich odstranenie moze byt
tazké alebo mézu natrvalo poskodit
povrch varnej dosky.

Nebezpecéenstvo porezania: po
odstraneni ochranného krytu sa odkryje
ostra Cepel Skrabky. Pri pouziti Skrabky
bude mimoriadne opatrni a vZdy ju
skladujte bezpecne a mimo dosahu deti.

Skvrny na dotykovych
ovladacoch

=

Vypnite napdjanie varnej dosky.

Necistotu namocte

3. Utrite oblast’ dotykovych ovladacov
Cistou navihéenou Spongiou alebo
utierkou.

4. Oblast dokladne vysuste papierovou
utierkou.

5. Znovu zapnite napdjanie varnej dosky.

e

Varna doska méze vydat zvukovy signal
a sama sa vypnut’ a dotykové ovladace
nebudu fungovat, ak sa na nich nachadza
nejaka kvapalina. Pred opatovnym
zapnutim varnej dosky sa uistite, Ze je
oblast’ dotykovych ovladacov uplne sucha.
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RIESENIE PROBLEMOV

Pri prevadzke spotrebiCa sa mézu vyskytnut chyby a poruchy. Nasledujuce tabulky obsahuju mozné
priciny a pokyny na vyrieSenie hldsenia chyb alebo poruchy. Odporu€ame vam pozorne si precitat nizSie
uvedené tabulky, aby ste uSetrili Cas a peniaze za telefonat do servisného strediska.

Problém

Co robit’

Varna doska sa neda
zapnut.

Mozné pri€iny

Ziadne elektrické napajanie.

Uistite sa, Ze je sklokeramicka varna
doska pripojena k zdroju napajania a ze
je zapnuta.

Skontrolujte, ¢i nenastal vypadok
elektrickej energie v domacnosti. Ak ste
vSetko skontrolovali a problém pretrvava,
kontaktujte kvalifikovaného technika.

Dotykové ovladace
nereaguju.

Ovladacie prvky su uzamknuté.

Ovladacie prvky odomknite. Pokyny
najdete v Casti ,Pouzitie sklokeramickej
varnej dosky*.

Tazké ovladanie
dotykovych ovladacov.

Na dotykovych ovladacoch mbze byt tenka
vrstva vody, alebo ste na ovladanie pouZili
Spicku prsta.

Uistite sa, €i je dotykova oblast sucha
a na ovladanie pouzite brusko prsta.

Sklo je poSkriabané.

Drsny riad na varenie. Pouzili ste nevhodné
drsné Skrabky alebo Cistiace prostriedky.

Pouzivajte riad s hladkym a rovhym
dnom. Pozrite &ast’ ,Vyber spravneho
riadu na varenie®.

Pozrite ,Starostlivost’ a Cistenie®.

Niektory riad vydava
praskavy zvuk.

MoZe to byt z dévodu konstrukcie riadu
(vrstvy réznych kovov rézne vibruja).

Je to normalny jav a nepredstavuje
poruchu.

Induk&na doska pri pouziti
nastavenia vysokého
ohrevu huci.

Je to spésobené technoldgiou indukéného
varenia.

Je to normalne a huéanie sa méze stiSit
alebo Uplne zmiznut po znizeni
nastavenia ohrevu.

Sum ventilatora
z indukénej varnej dosky.

Chladiaci ventilator v induk&nej varnej doske
zabranuje prehriatiu elektroniky. MézZe
pokracovat v prevadzke aj po vypnuti varnej
dosky.

Je to normélne a nie je potrebné konat.
Pocas chodu ventilatora neodpéjajte
napajanie varnej dosky od hlavného
zdroja napajania.

Riad sa nezahrieva
a zobrazuje sa na displeji.

Induk&na varna doska nedokaze detegovat’
riad, pretoze nie je vhodny na induk&éné
varenie.

Indukéna varna doska nedokaze detegovat’
riad, pretoze je prili§ maly alebo nie je
spravne vycentrovany na varnej zéne.

Pouzite riad vhodny na indukéné
varenie. Pozrite ¢ast' ,Vyber spravneho
riadu na varenie“. Vycentrujte riad a
uistite sa, Ze zakladria zodpoveda
velkosti varnej zony.

Induk&na varna doska
alebo varna zéna sa
neCakane sama vypne,
zaznie akusticky signal

a zobrazi sa chybovy kod
(zvyCajne sa strieda

s jednou alebo dvomi
Cislicami na displeji
Casovaca).

Technicka porucha.

Zapiste si pismena a ¢&isla poruchy,
vypnite napajanie varnej dosky
a kontaktujte kvalifikovaného technika.
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Zobrazenie poruchy a kontrola

Induk&na varna doska je vybavena vlastnou diagnostickou funkciou. Pomocou tejto skusky méze technik
skontrolovat’ funkciu niekofkych komponentov bez ich demontaze alebo demontaze varnej dosky
Z pracovného povrchu.

1. Kdéd poruchy sa zobrazi pocas postupu zakaznika na odhalenie a rieSenie problému;

Koéd poruchy

Problém

RieSenie

Ziadna automaticka obnova

Porucha snimaca teploty keramickej

El platne - otvoreny obvod.
E2 Porucha snimaca teploty keramickej Skontrolujte pripojenie alebo vymerite snimacé
platne - skrat obvodu. teploty keramickej dosky.
E7 Porucha snimaca teploty keramickej
platne
Pockajte na obnovene normalnej teploty keramickej
c1 Vysoka teplota snimac¢a keramickych pIatneJ 1 1epioly )
dosiek. '
Stlacenim tlacidla ,ZAP./VYP.* reStartujte jednotku.
E3 Snimac teploty poruchy IGBT - otvoreny
obvod. Vymeiite napéjaci panel.
E4 Snimac teploty poruchy IGBT - skrat
Pockajte na obnovene normalnej teploty IGBT.
Stlacenim tlacidla ,ZAP./VYP.* reStartujte jednotku.
Cc2 Vysoka teplota IGBT. o - . ) J,
Skontrolujte, i ventilator funguje bezproblémovo.
Ak nie, vymerite ho.
Napajacie napatie je pod menovitym
EL napatim. Skontrolujte, Ci je elektrické napajanie spravne.
— — : Po obnoveni normalneho napajania varnu dosku
EH Nap_éjlame napétie je nad menovitym zapnite.
napatim.
Znova vloZte spojenie medzi dosku displeja
EU Chyba komunikacie. a napajaciu dosku.

Vymente napajaciu dosku alebo dosku displeja.
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2. Konkrétne poruchy a rieSenie

Porucha

Problém

RieSenie A

RieSenie B

LED sa po zapojeni
jednotky nerozsvieti.

Vypnuté elektrické napajanie.

Skontrolujte, Ci je zastrCka
pevne vsunuta do zasuvky a i
je zasuvka funkéna.

Porucha pripojenia pridavnej
napajacej dosky a dosky
displeja.

Skontrolujte pripojenie.

Pridavna elektricka doska je
poskodena.

Vymente pridavnu elektricku
dosku.

Displej je poskodeny.

Vymernte dosku displeja.

Niektoré tlacidla
nemézu fungovat,
alebo LED displej
nefunguje normaine.

Displej je poSkodeny.

Vymente dosku displeja.

Indikator rezimu
varenia sa rozsvieti,

ale ohrev sa nezapne.

Vysoka teplota varnej dosky.

Teplota okolia méze byt prilis
vysoka. Privod vzduchu alebo
vetraci otvor mézu byt
zablokované.

Nejaky komponent ventilatora
nefunguje.

Skontrolujte, &i ventilator
funguje bezproblémovo.

Ak nie, vymerite ventilator.

Napajacia doska je poSkodena.

Vymente napajaci panel.

Ohrev sa pocas
prevadzky nahle
zastavi a na displeji
blika ,u“.

Nespravny typ varnej nadoby.

Priemer varnej nadoby je prili$
maly.

Pouzite spravnu nadobu
(pozri navod na pouzitie).

Vari€ je prehriaty;

Jednotka je prehriata. Pockaijte,
kym sa teplota vrati na
normalnu hodnotu.

Stlacenim tlacidla ,ZAP./VYP.*
jednotku restartujte.

Detekény obvod nadoby
je poSkodeny, vymerite
napajaci panel.

Ohrevné zoény na tej
istej strane (napriklad
prva a druha zéna) by
mali zobrazovat' ,u“.

Porucha pripojenia napajacej
dosky a dosky displeja;

Skontrolujte pripojenie.

Doska displeja komunikacnej
Casti je poSkodena.

Vymernte dosku displeja.

Hlavna doska je poSkodena.

Vymente napajaci panel.

Motor ventilatora znie
abnormalne.

Motor ventilatora je poskodeny.

Vymente ventilator.

VyS§Sie uvedené body uvadzaju posudenie a kontrolu beznych poruch.
Spotrebi¢ sa nepokusajte rozoberat’ svojpomocne, aby ste zabranili moznému nebezpeéenstvu
a poskodeniu indukénej dosky.
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INSTALACIA

Vyber miesta instalacie

VyreZte otvor do pracovnej dosky podla rozmerov na obrazku.

Na in&talaciu a pouzitie nechajte okolo otvoru varnej dosky minimalne 50 mm vofného priestoru. Uistite sa,
Ze je hrubka pracovnej dosky najmenej 30 mm. Pre pracovny povrch vyberte tepelne odolny a izolaény
material (na vyrobu pracovnej dosky sa nesmie pouzit drevo ani podobny vlaknity alebo hygroskopicky
material, pokial nie je impregnovany), aby sa zabranilo urazu elektrickym prudom a vacsej deformacii
spbésobenej tepelnym salanim z horucej dosky. Podla zobrazenia nizZSie:

& Poznamka: Bezpecnostna vzdialenost medzi bokmi varnej dosky a vnutornymi povrchmi pracovnej
dosky by mala byt najmenej 3 mm.

- SaEEe W

e ™
/" TESNENIE\
F \

{
 e— \
|

.
\‘\\ i 74
] P

o laakc
Min. 3 mm

3 mm min.

Vzdy zabezpedlte dobré vetranie varnej dosky a uistite sa, Ze vstupné a vystupné vetracie otvory nie su
zablokované. Uistite sa, Ze je induk¢éna varna doska v dobrom stave. Ako je zobrazené nizSie.

Poznamka: Bezpecna vzdialenost medzi varnou doskou a skrinkou nad fiou musi byt minimalne
760 mm.

‘ 760mm ‘

760 50 min. 20 min. Privod vzduchu Vystup vzduchu 5 mm
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VAROVANIE: Zabezpecenie primeraného vetrania

Vzdy zabezpecte dobreé vetranie varnej dosky a uistite sa, Ze vstupné a vystupné vetracie otvory nie su
zablokované. Aby sa zabranilo ndhodnému dotyku s prehriatym dnom varnej dosky alebo neoCakavanému
urazu elektrickym pradom pocas prace, treba vo vzdialenosti minimalne 50 mm od dna varnej dosky viozit
drevenu dosku a umiestnit ju skrutkami. Dodrziavajte nizSie uvedené poZiadavky.

[ ]

| rrer— arvre—

Max. 5 mm

A Na vonkajSej strane varnej dosky su vetracie otvory. Pri umiestnovani varnej dosky do svojej polohy
sa MUSITE uistit, Ze tieto otvory nie su uzavreté pracovnou doskou.

& * Uvedomte si, Ze lepidlo, ktoré spaja plastovy alebo dreveny material s nabytkom, musi odolavat
teplote minimalne 150 °C, aby sa zabranilo odlepeniu panelov.
» Zadna stena, prilahlé a okolité povrchy preto musia preto odolavat teplote 90 °C.

Pred instalaciou varnej dosky sa uistite, ze

* Pracovna doska je vodorovna a do priestoru pre varnu dosku podla poZiadaviek nezasahuju Ziadne
konstrukéné prvky.

* Pracovna plocha je vyrobena z tepelne odolného a izolaného materialu.

* Ak sa doska instaluje nad ruru na peCenie, rura musi mat zabudovany chladiaci ventilator.

» InStalacia musi vyhovovat vSetkym poziadavkam na volny priestor a platnym normam a predpisom.

» Musite nainstalovat vhodny odpojovac poskytujuci Uplné odpojenie od zdroja napajania, namontovany
a umiestneny v sulade s platnymi predpismi a smernicami.
Odpojovac musi byt schvaleného typu a musi poskytovat 3 mm odstup medzi kontaktmi vSetkych pélov
(alebo vsetkych aktivnych [Zivych] vodi€ov, ak miestne predpisy pre elektroinstalaciu umoziuju tuto
zmenu poziadaviek).

» Odpojovac musi byt po inStalacii varnej dosky lahko pristupny.

* V pripade pochybnosti o inStalacii sa obratte na miestne stavebné urady a dodrzte miestne nariadenia.

» Na povrch stien okolo varnej dosky pouzivajte Ziaruvzdorny material, ktory sa fahko ¢isti (napriklad
keramické dlazdice).

Po instalacii varnej dosky sa uistite, ze

+ Elektricky napdajaci kabel nie je pristupny cez dvierka alebo zasuvky kuchynskej linky.

» Z vonkajsej strany linky prudi ku dnu varnej dosky dostato¢ny prud €erstvého vzduchu.

* Ak je varna doska nainStalovana nad zasuvkou alebo skrinkou kuchynskej linky, musite pod zakladriu
varnej dosky nainstalovat tepelnu ochrannu bariéru.

* Izolagny spina¢ musi byt pre zakaznika lahko pristupny.
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Pred umiestnenim upeviovacich konzol

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouzite obal). Na prvky pre€nievajluce
z varnej dosky nevyvijajte nadmernu silu.

Nastavenie polohy konzol

Po in&talacii pripevnite varnu dosku k pracovnej doske pomocou 4 konzol na spodnej strane dosky (pozrite
obrazok).
Polohu konzoly nastavte tak, aby vyhovovala roznej hrubke dosky.

VARNA DOSKA PRACOVNA VARNA DOSKA PRACOVNA
DOSKA DOSKA

Y
KONZOLA' Q\\
NN ’|
& &

A Za ziadnych okolnosti sa konzoly po instalacii nesmu dotykat' vnutornych povrchov pracovnej dosky
(pozri obrazok).

//////,s

UPOZORNENIA

1. Indukénu varnu dosku musi instalovat kvalifikovany personal alebo technik. Mame pre vas
profesionalov. Nikdy sa nepokusajte o instalaciu svojpomocne.

2. Varna doska sa nesmie in&talovat priamo nad umyvacéku riadu, chladni¢ku, mrazniku, pracku alebo
suSicku bielizne, pretoze vihkost méze poskodit’ elektroniku varnej dosky.

3. Indukéna varna doska musi byt inStalovana tak, aby bolo mozné zabezpedit lepSie tepelné Ziarenie na

zvySenie jej spolahlivosti.

Stena a oblast’ nad varnou zénou musia byt z teplu odolného materialu.

Aby sa zabranilo poskodeniu, pracovna doska a lepidlo musia byt Ziaruvzdorné.

Nepouzivajte parny Cistic.

oA
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Pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti

A Varnu dosku mdze pripajat k elektrickej sieti iba vhodne kvalifikovana osoba.

Pred pripojenim k elektrickej sieti skontrolujte, Ze:

1. Elektricky systém v domacnosti je vhodny na prikon varnej dosky.

2. Napatie zodpoveda hodnote na typovom Stitku

3. Napdjaci kabel znesie zatazenie uvedené na typovom Stitku.

Na pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti nepouzivajte adaptéry, redukcie ani rozdvojky, pretoze
to mbze spdbsobit’ prehriatie a poziar.

Napdéjaci kabel nesmie prist do kontaktu s horucimi povrchmi a musi byt umiestneny tak, aby jeho
teplota nepresiahla v ziadnom bode 75 °C.

A PozZiadajte elektrikara o kontrolu, &i je elektricky systém v domacnosti vhodny bez akychkolvek zmien.

Akékolvek zmeny modze vykonat iba kvalifikovany elektrikar.

Elektrické napajanie spotrebia musi byt v sulade s prislusnou normou alebo prostrednictvom
jednopolového istiCa. Spdsob pripojenia je zobrazeny nizsie.

zeleno-zlty
modry
hnedy

@ N L

PE ‘ \
220-240V

Ak je kabel poskodeny, alebo ak sa musi vymenit, vymenu musi vykonat zastupca predajcu pouzitim
Specialnych nastrojov, aby sa vylugilo riziko akejkolvek nehody.

Ak je spotrebi¢ pripojeny priamo k elektrickej sieti, musi byt nainStalovany omnipolarny isti¢

s minimalnym odstupom medzi kontaktmi 3 mm.

InStalatér musi zabezpecdit vykonanie spravneho elektrického pripojenia v sulade s bezpecnostnymi
predpismi.

Kabel nesmie byt zalomeny ani stlateny.

Kabel pravidelne kontrolujte, jeho vymenu smie urobit iba kvalifikovany servisny technik.
Zlto-zeleny vodié elektrického napajacieho kabla sa musi pripojit k uzemneniu napajacieho zdroja
aj k svorkam spotrebica.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za nehody alebo Skody v désledku pouzitia spotrebi¢a
nepripojeného k uzemneniu alebo s porusenim vodivého spojenia s uzemnenim.

Ak ma spotrebi€ pripojku so zasuvkou, po instalacii musi byt zasuvka pristupna.

A Spodna plocha a elektricky napajaci kabel varnej dosky nie su po instalacii pristupné.
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LIKVIDACIA A RECYKLACIA

Dolezité pokyny pre zivotné prostredie

Sulad so smernicou WEEE a likvidacia odpadu z vyrobku: )
Tento vyrobok splfa poziadavky smernice EU WEEE (2012/19/EU). Tento vyrobok je oznaceny
klasifikanym symbolom pre odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE).

Tento symbol znamena, Ze tento vyrobok sa po uplynuti zivotnosti nesmie
likvidovat’ s inym komunalnym odpadom. PouZité spotrebiCe sa musia
odovzdat' v zbernom stredisku na recyklaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni. Zoznam zbernych stredisk vam poskytne miestny urad alebo
predajca, u ktorého ste vyrobok zakupili. Kazda domacnost’ zohrava dolezitu
ulohu pri zhodnocovani a recyklacii starého spotrebi¢a. Spravna likvidacia
pouZzitého spotrebi¢a pomaha predchadzat moznym negativnym vplyvom na
Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Sulad so smernicou RoHS

Produkt, ktory ste si zakupili, spifa poZiadavky smernice EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje $kodlivé ani
zakazané materialy Specifikované v smernici.

Informacie o baleni

Obalové materidly produktu su vyrobené z recyklovatelnych materialov,

v sulade s vnutro&tatnymi predpismi na ochranu zivotného prostredia. “
Nelikvidujte obalové materialy spolu s komunalnym ani inym odpadom.

Odneste ich na zberné miesta obalového materialu uréené miestnymi ' ‘
Uradmi. . ’
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VARNOSTNA NAVODILA

Predvidena uporaba

Naslednja varnostna navodila so namenjena preprecevanju nepredvidenih tveganj ali poSkodb zaradi
nevarne ali nepravilne uporabe aparata. Ob dostavi aparata preverite embalazo in aparat ter se prepriCajte,
da je vse nepo$kodovano, da bo zagotovljeno varno delovanje. Ce odkrijete kakréne koli poskodbe, se
obrnite na prodajalca ali trgovca. UpoStevaijte, da spremembe ali predelave aparata niso dovoljene zaradi
zagotovitve vase varnosti. Nenamenska uporaba lahko povzro€i nevarnosti in izgubo garancijskih
zahtevkov.

Razlaga simbolov

Nevarnost
A Ta simbol oznacduje, da obstaja nevarnost za zivljenje in zdravje ljudi zaradi izredno vnetljivega
plina.

Opozorilo o elektriéni napetosti
Ta simbol oznacuje nevarnost za Zivljenje in zdravje ljudi zaradi napetosti.

hude telesne poskodbe, e se ji ne izognete.

Previdno
Ta signalna beseda oznacuje nevarnost z nizko stopnjo tveganija, ki lahko povzro&i manjse ali
zmerne telesne poskodbe, e se ji ne izognete.

Pozor

Opozorilo
A Ta signalna beseda oznaéuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko povzro&i smrt ali
.= Ta signalna beseda oznacuje pomembne informacije (npr. materialna $koda), ne pa nevarnosti.

Ta simbol oznacuje, da sme to napravo uporabljati in vzdrzevati le servisni tehnik v skladu

Q Upostevajte navodila
z navodili za uporabo.

Pred uporabo enote/dajanjem enote v uporabo natanéno in pozorno preberite ta navodila za uporabo in jih
shranite v neposredni blizini mesta namestitve ali enote za poznejSo uporabo!
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VARNOSTNA OPOZORILA

Vasa varnost je pomembna za nas. Pred uporabo kuhalne plosCe preberite te
informacije.

VGRADNJA

Nevarnost elektricnhega udara

* Preden se lotite kakrSnih koli del na aparatu ali vzdrzevanja, aparat najprej
odklopite z elektricnega napajanja.

« PrikljuCitev na ustrezen ozemljitveni sistem je iziemno pomembna in obvezna.

« Spremembe na domaci elektriéni napeljavi sme izvajati le usposobljen elektri¢ar.

* NeupoStevanje tega nasveta lahko povzrocCi elektricni udar ali smrt.

Nevarnost ureznin

+ Bodite previdni - robovi ploSCe so ostri.
* V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poskodb ali ureznin.

Pomembna varnostna navodila

» Pred vgradnjo ali uporabo aparata natan¢no preberite ta navodila.

» Na ta aparat ni dovoljeno odlagati nobenih gorljivih materialov ali izdelkov.

» Poskrbite, da bodo te informacije na voljo osebi, odgovorni za vgradnjo aparata,
saj lahko tako znizate stroSke vgradnje.

« Da bi se izognili nevarnosti, je treba ta aparat vgraditi v skladu s temi navodili za
vgradnjo.

« Aparat mora pravilno vgraditi in ozemljiti le ustrezno usposobljena oseba.

« Aparat mora biti prikljuen na tokokrog z loCilnim stikalom, ki zagotavlja popoln
odklop z napajanja.

* Nepravilna vgradnja aparata lahko pomeni razveljavitev vseh garancijskih ali
odSkodninskih zahtevkov.

« Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi
fiziCnimi, senzoricnimi ali umskimi zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusen;j in
znanja, pod ustreznim nadzorom, ali Ce imajo navodila za varno uporabo aparata
ter Ce razumejo s tem povezana tveganja.

» Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti aparata in na njem ne
smejo izvajati vzdrzevalnih del brez ustreznega nadzora.
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Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, serviser ali
podobno usposobljena oseba, da se prepreci morebitne nevarnosti.
OPOZORILO: Ce povrsina kuhalne povrsine iz steklokeramike ali podobnega
materiala za zascito delov pod napetostjo poci, izklopite aparat, da se izognete
moznosti elektricnega udara.

Na povrsino kuhalne ploS€e ne odlagajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke, saj se ti predmeti lahko moc¢no segrejejo.

Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

Za CiSCenje kuhalne ploSCe ne uporabljajte parnega Cistilnika.

Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim ¢asovnikom ali loCenim sistemom za
daljinsko upravljanje.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalnih povrSinah ne shranjujte nobenih
predmetov.

Postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni postopek kuhanja mora biti
pod stalnim nadzorom.

OPOZORILO: Kuhanje z masc¢obo ali oljem na kuhalni plo&¢i brez nadzora je
lahko nevarno in lahko povzro€i pozar. Ognja NIKOLI ne poskusSajte pogasiti

z vodo, ampak najprej izklopite aparat in nato plamene pokrijte npr. s pokrovko ali
ognjevarno odejo.

UPORABA IN VZDRZEVANJE

Nevarnost elektrichega udara

Ne kuhajte na poé&eni ali poskodovani kuhalni plos&i. Ce se povrsina kuhalne
plos€e zlomi ali podi, aparat takoj odklopite z omreZnega napajanja (stensko

stikalo) in se obrnite na usposobljenega serviserja.

Pred CiSCenjem ali vzdrzevanjem kuhalno plosco izkljuCite iz stenske vtiCnice.
NeuposStevanje tega nasveta lahko povzroci elektricni udar ali smrt.

Nevarnost za zdravje

Ta aparat je skladen z elektromagnetnimi varnostnimi standardi.

Vendar pa se morajo osebe s srcnim spodbujevalnikom ali drugimi elektriCnimi
vsadki (kot so inzulinske Crpalke) pred uporabo tega aparata posvetovati s svojim
zdravnikom ali proizvajalcem vsadka, da se prepriCajo, da elektromagnetno polje
ne bo vplivalo na njihove vsadke.

Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci smrt.

Nevarnost zaradi vro¢e povrsine

Med uporabo se dostopni deli tega aparata mo¢no segrejejo in povzrocijo
opekline.

Preprecite stik telesa, oblacil ali katerih koli drugih predmetov, razen primerne
posode, z indukcijskim steklom, dokler se povrSina ne ohladi.
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Otrokom preprecite dostop do kuhalne plosce.

Rocaji ponev se lahko so lahko vro€i na dotik. Poskrbite, da ro€aji ponev ne bodo
segali na obmocje drugih kuhalnih con, ki so vklopljene.

Zagotovite, da so rocCaji zunaj dosega otrok.

V primeru neupostevanja tega nasveta lahko pride do opeklin in oparin.

Nevarnost ureznin

« Ko umaknete varnostni pokrovcek, je izpostavljeno ostro rezilo strgala kuhalne
plosCe. Pri uporabi bodite zelo previdni in ga vedno shranite na varno mesto in
izven dosega otrok.

» V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poskodb ali ureznin.

Pomembna varnostna navodila

» Aparata med uporabo nikoli ne pusc€ajte brez nadzora. Zaradi prekipevanja se
lahko pojavi dim in pride do razlitja mastnih tekocin, ki se lahko vnamejo.

« Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno povrsino ali povrSino za shranjevanje
predmetov.

* Na aparatu nikoli ne puscajte nobenih predmetov ali pripomocCkov.

« V blizino aparata ne odlagajte in ne pusCajte namagnetenih predmetov
(npr. kreditnih kartic, pomnilniskih kartic) ali elektronskih naprav (npr. racunalnikov,
predvajalnikov MP3), saj lahko elektromagnetno polje aparata $kodljivo vpliva
nanje.

» Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje prostora.

» Po uporabi vedno izklopite kuhalis¢a in kuhalno plosco, kot je opisano v teh
navodilih (tj. z uporabo upravljalnih elementov na dotik). Ko odstranite posodo,
se za izklop kuhali$¢ ne zanaSajte na funkcijo zaznavanja posode.

* Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ali sedijo, stojijo ali plezajo nan;.

* Ne shranjujte predmetov, ki zanimajo otroke, v omaricah nad aparatom. Otroci se
lahko pri plezanju na kuhalno plo§€o mo¢no poskodujejo.

* Ne pusScajte otrok samih ali brez nadzora v prostoru, kjer uporabljate aparat.

» Otrokom ali invalidnim osebam z omejenimi sposobnostmi za uporabo aparata
mora odgovorna in usposobljena oseba podati navodila za uporabo aparata.
InStruktor se mora prepriCati, da lahko te osebe aparat uporabljajo brez ogrozanja
sebe ali svoje okolice.

* Ne popravljajte ali zamenjujte nobenega dela aparata, razen Ce je to izrecno
priporoceno v teh navodilih. Vsa ostala servisna dela mora opraviti usposobljen
serviser.

* Na kuhalno plosc€o ne odlagajte tezkih predmetov.

* Ne stojte na kuhalni ploSci.

» Ne uporabljajte posod s skrhanimi robovi in posod ne vlecite po povrSini
indukcijskega stekla, saj se lahko steklo zaradi tega opraska.
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Za CiSCenje kuhalne ploSce ne uporabljajte mrezic za CiSCenje posode ali grobih,
abrazivnih Cistil, ki lahko opraskajo indukcijsko steklo.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in za podobne namene, kot so:
- v €ajnih kuhinjah v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,

- na kmetijah;

- v hotelskih ali motelskih sobah ter drugih nastanitvah za goste;

- v nastanitvah tipa nocitev z zajtrkom.

OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem moc¢no
segrejejo.

Poskrbite, da preprecite stik z grelnimi elementi.

Otroci, mlajSi od 8 let, naj se ne pribliZzujejo aparatu, razen €e so pod stalnim
nadzorom.

Cestitamo za nakup nove keramiéne kuhalne plosée.

PriporoCamo vam, da si vzamete nekaj Casa in preberete ta navodila za
uporabo/vgradnjo, da boste v celoti razumeli, kako pravilno namestiti in uporabljati
aparat. Za informacije o vgradnji preberite poglavje o vgradnii.

Pred uporabo natan¢no preberite vsa varnostna navodila in shranite ta navodila za

uporabo/vgradnjo, da jih boste lahko uporabili tudi pozneje.
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SPECIFIKACIJE

Kuhalna plosc¢a CID 30/1

Kuhali§¢a 2 obmod;ji

Napajalna napetost 220-240 V~ 50 Hz ali 60 Hz
Vgrajena elektricna moc 3500 W

Velikost izdelka DxSxV (mm) 288x520x59

Vgradne mere AxB (mm) 268x500

TeZa in mere so priblizne. Ker si nenehno prizadevamo za izboljSanje nasih izdelkov, lahko specifikacije in
modele spremenimo brez predhodnega obvestila.

Simbol Vrednost Enota
Identifikacija modela - CID 30/1
Vrsta kuhalne plosce - Vgradna kuhalna plos$¢a
Stevilo kuhali$g in/ali kuhalnih B 2 obmodji

obmodij

Tehnologija segrevanja (indukcijska
kuhalis¢a in kuhalna obmogja, - Indukcijska kuhalis¢a
sevalna kuhali$¢a, trdne plosée)

Za okrogla kuhalis¢a ali oomocja:

premer uporabne povrsine Obmogje 1: 16,0
posameznega elektri€no 1] . cm
ogrevanega kuhaliééa, zaokrozeno Obmocje 2: 18,0

na najblizjih 5 mm

Za kuhalis&a ali obmogja, ki niso
okrogle oblike: dolZina in Sirina
uporabne povrsine posameznega

- e D, S Ni ustrezno cm
elektricno ogrevanega kuhalis¢a ali
obmocdja, zaokroZeno na najblizjih
5 mm
IzraCunana poraba na posamezno Obmogje 1: 194,4
kuhalis¢e ali obmodgje, izraCunana EC elextricno kuhanje B Wh/kg
na kg Obmocje 2: 183,7
Izraunana poraba energije kuhalne
z u p g” u EC elektri¢na kuhalna plo$¢a 189,1 Wh/kg

plosco na kg

Podatki so dolo¢eni v skladu s standardom EN 60350-2 in Uredbo Komisije (EU) &t. 66/2014.
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PREGLED IZDELKA

Pogled od zgoraj

— Najv. obmogcje 1800/2000 W

e — Steklena plosca

s — Najv. obmocje 1300/1500 W

Gumb za VKLOP/IZKLOP

Nadzorna plos¢a

Nadzorna plosc¢a

Gumb za zaklepanje

8

o?mm - 4 %5519@

o

0

0
O JN—

Premor ~ Gumbi za izbiro Krmilni elementi za Segrevanje Gumb Gumb za
ogrevalne cone nastavljanje zojatano  gasovnika VKLOP/IZKLOP
moci/Casovnika mocjo

® OPOMBA
Vse slike v tem priro¢niku so namenjene le za pojasnilo. V primeru morebitnih neskladij med dejanskim
predmetom in ilustracijo prevlada dejanski predmet.
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Nacin delovanja

Indukcijsko kuhanje je varna, napredna, uc€inkovita in ekonomi¢na tehnologija kuhanja. Pri delovaniju
ustvarja elektromagnetne vibracije, ki toploto proizvajajo neposredno v posodi in ne posredno,
s segrevanjem steklene povrsine. Steklo se moéno segreje zato, ker ga posoda postopoma segreva.

%999 & __

Zelezen lonec

Magnetni tokokrog

J*— Steklokerami¢na plosca

[eee]

—

[eeele

Ly

Indukcijska tuljava
Inducirani tokovi

Pred uporabo nove indukcijske kuhalne plosc¢e

* Preberite ta navodila in Se posebej upostevaijte razdelek »Varnostna opozorila«.
+ Ce je kerami¢na ploS¢a Se vedno prekrita z zaScitno folijo, jo odstranite.
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NAVODILA ZA UPORABO

Upravljalni elementi na dotik

» Upravljalni elementi so ob¢utljivi na dotik, zato jih ni treba pritiskati.

» Uporabite blazinico prsta, ne konice.
* Vsakic, ko aparat zazna dotik, se bo predvajal pisk.
» Prepricajte se, da so gumbi vedno Cisti, suhi in da jih ni€ ne prekriva (npr. posoda ali krpa). Uporabo

upravljalnih elementov lahko otezi ze tanka plast vode.

Izbira ustrezne kuhinjske posode

& .

* Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

Uporabljajte samo posodo z dnom, ki je primerno za indukcijsko kuhanje.
Na embalazi ali na dnu posode pois€ite simbol za indukcijo.
Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom.

Magnet pomaknite proti dnu posode.

(:Ze dno posode privlaci magnet, je posoda primerna za indukcijo.

Ce nimate magneta:

1. V posodo, ki jo Zelite preveriti, nalijte malo vode.
x : : , . L. .
2. Ce na prikazovalniku ne utripa simbol " in se voda segreje, je posoda

primerna.

Kuhinjska posoda iz naslednjih materialov ni primerna: Cisto nerjavece jeklo,
aluminij ali baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in

loné&enina.

Nekateri lonci in posode na trgu niso primerni za indukcijsko kuhanje, ker je iz
feromagnetnega materiala izdelan samo del njihovega dna, drugi deli pa so
izdelani iz druga¢nega materiala. Ta obmodja se lahko segrejejo do razli¢nih
ravni ali z manjo mocjo. V nekaterih primerih, ko je dno izdelano predvsem iz
neferomagnetnih materialov, kuhalna plo§¢a morda ne bo prepoznala posode

in zato ne bo vklopila kuhalis¢a.
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PrepriCajte se, da je dno posode gladko, da lezi ravno ob steklu in da je enake velikosti kot kuhaliSce.
Uporabite posode s premerom, enakim premeru grafike izbranega kuhali$éa. Ce uporabite nekoliko $irsi
lonec, bo energetska uginkovitost najvegja. Ce uporabite manjsi lonec, bo uginkovitost lahko manj$a od
priCakovane. Posodo vedno postavite na sredino kuhalis¢a.

XXX 7

Posode s kerami¢ne kuhalne ploS¢e vedno dvignite in z njimi ne drsajte po povrsini, sicer lahko

opraskajo steklo.

Kuhalis€a so omejena tako, da se samodejno prilagodijo premeru posode. Kljub temu mora biti premer
posode najmanj tolikSen, kot je premer ustreznega kuhalis€a. Za najvedjo ucinkovitost kuhalne plos¢e
postavite posodo na sredino kuhaliS¢a.

Premer dna indukcijske posode

Najmanj (mm) Najmanj (mm)

160 mm 120 160

180 mm 140 180
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Nacin uporabe

1. Zacetek kuhanja

1. Za eno sekundo se dotaknite gumba za 2. Na kuhalis¢e, ki ga zelite uporabiti, postavite
VKLOP/IZKLOP. Po vklopu se enkrat oglasi primerno posodo.
zvocni signal, na vseh prikazovalnikih se * Prepri¢ajte se, da sta dno posode in povrsina
prikaze »-« ali »- -« kar pomeni, da je kuhalid€a Cista in suha.

indukcijska kuhalna plos¢a v stanju
pripravljenosti.

3. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, 4. Z dotikom gumba »—« ali »+« izberite nastavitev

da zacCne utripati indikator zraven tipke. segrevanja.
N % » Ce nastavitve segrevanja ne izberete v 1 minuti,
jJ( se indukcijska kuhalna ploS¢a samodejno

izklopi. Znova boste morali zadeti s 1. korakom.
» Nastavitev segrevanja lahko spremenite kadar
koli med kuhanjem.

+

Ce na prikazovalniku izmeniéno z nastavitvijo segrevanja utripa simbol

To pomeni, da:

» posode niste postavili na ustrezno kuhaliSce; ali

* posoda, ki jo uporabljate, ni primerna za indukcijsko kuhanje; ali

* je posoda premajhna oziroma ni pravilno postavljena na sredino kuhalid¢a.

Segrevanje ne poteka, ¢e na kuhali$Cu ni primerne posode.
Ce na kuhalis€e ne postavite primerne posode, se prikazovalnik po 2 minutah izklopi.
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2. Po koncu kuhanja

1. Dotaknite se gumba za izbiro kuhali§¢a, 2. Kuhalice izklopite tako, da s prstom podrsate do
ki ga Zelite izklopiti. Stevilke »0«, ali tako, da se hkrati dotaknete
gumbov »—« in »+«. Prepri€ajte se, da je na
prikazovalniku prikazana vrednost »0«.

(N

ALl
3. Popolnoma izklopite kuhalno plosco tako, 4. Pazite se vrocih povrsin
da se dotaknete gumba za VKLOP/IZKLOP. Crka »H« vas opozori, katero kuhali$ce je Se vroce.

Ta Crka izgine, ko se povrSina ohladi na varno
temperaturo. To opozorilo se lahko uporablja tudi
kot funkcija varéevanja z energijo; e zelite dodatno
segreti posodo, uporabite Se vro¢o kuhalno plosco.

H
d

3. Zaklepanje upravljalnih elementov

» Upravljalne elemente lahko zaklenete, da preprecite nenamerno uporabo (da ne bi na primer otroci po
nesreci vklopili kuhaliS¢).

* Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogoceni vsi upravljalni elementi razen gumba za
VKLOP/IZKLOP.

Za zaklepanje upravljalnih elementov

Dotaknite se gumba za zaklepanje. Indikator ¢asovnika bo prikazal simbol »Lo«.

Za odklepanje upravljalnih elementov

Dotaknite se in nekaj ¢asa drzite gumb za zaklepanje.

Ko je kuhalna plos¢a v zaklenjenem nacinu, so onemogoceni vsi upravljalni elementi razen gumba za
A VKLOP/IZKLOP (). Indukcijsko kuhalno plo$&o lahko v nujnih primerih vedno izklopite z gumbom za
VKLOP/IZKLOP (1), za uporabo vseh ostalih funkcij pa jo morate najprej odkleniti.
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4. Upravljanje ¢asovnika

Casovnik lahko uporabljate na dva razliéna nacina:

* Lahko ga uporabljate kot minutni opomnik. V tem primeru ¢asovnik po izteku nastavljenega ¢asa ne bo

izklopil nobenega kuhalis&a.

* Lahko ga nastavite tako, da bo po izteku nastavljenega Casa izklopil eno ali vec kuhalisc.
Casovnik lahko nastavite za ¢as do 99 minut.

Uporaba ¢asovnika kot minutnega opomnika

Ce ne izberete nobenega kuhaliséa

1. PrepriCajte se, da je kuhalna plos¢a vklopljena.
Opomba: za uporabo minutnega opomnika mora biti vklopljeno najmanj eno kuhalisce.

2. Dotaknite se elementov za upravljanje ¢asovnika. Indikator opomnika bo zacel utripati in na
prikazovalniku ¢asovnika se prikaze »10«.

> ! -
A U N
- ®
a +
3. Cas nastavite tako, da se dotaknete gumba 4. Ce se hkrati dotaknete gumbov »—« in »+«,
Casovnika »-« ali »+«. se Casovnik prekli¢e, na prikazovalniku minut pa
Namig: Z enkratnim dotikom gumba »-« ali »+« se prikaze »00«.
vrednost zmanjsate ali povecate za 1 minuto. _ _
Ce gumb ¢asovnika »-« ali »+« pridrzite,
vrednost zmanjSate oziroma povecate za
10 minut. ALI
mr
oy
5. Ko je €as nastavljen, Casovnik takoj zacne 6. Po izteku nastavljenega ¢asa bo zvocni signal
odstevati. Na prikazovalniku se prikaze piskal 30 sekund, na indikatorju ¢asovnika pa bo
preostali ¢as in indikator ¢asovnika utripa prikazan simbol »- -«.

5 sekund.

Ce se med utripanjem indikatorja ¢asovnika
dotaknete upravljalnika ¢asovnika, ta takoj
preneha utripati.

RIS ®
®
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Nastavitev €asovnika za izklop enega ali ve¢ kuhalis¢
Nastavitev za eno kuhalisce:

1. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, 2. Dotaknite se gumba ¢asovnika, indikator
za katero Zelite nastaviti Casovnik. opozorilnega signala bo zacel utripati in na
prikazovalniku Casovnika se bo prikazalo »10«.

1 0¢
R—
~ -

=

3. Cas nastavite tako, da se dotaknete gumba 4. Ce se hkrati dotaknete gumbov »—« in »+«,
¢asovnika »-« ali »+«. se Casovnik preklice, na prikazovalniku minut pa
Namig: Z enim dotikom gumba »-« ali »+« se prikaze »00«.

vrednost zmanjSate ali povec€ate za 1 minuto

Ce gumb &asovnika »-« ali »+« pridrzite, = —
vrednost zmanjSate oziroma povecate za
10 minut.

n ALl

<J
-
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g
5. Ko je ¢as nastavljen, ¢asovnik takoj zane 6. Po izteku Casovnika za kuhanje se ustrezno
odstevati. Na prikazovalniku se prikaze kuhalis¢e samodejno izklopi.
preostali ¢as in indikator ¢asovnika utripa _
5 sekund. -
Ce se med utripanjem indikatorja asovnika @
dotaknete upravljalnika ¢asovnika, ta takoj
preneha utripati.
@® oPOMBA
Ob indikatorju stopnje moci bo zasvetila rde¢a pika, ki oznacuje izbrano obmocje.
e 70l
/' u N

O

e | #

(s O

Z [ %

A Druga kuhalis€¢a bodo Se naprej delovala, ¢e so bila predhodno vklopljena.
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5. Uporaba funkcije segrevanja z ojacano moc¢jo

VKklop funkcije segrevanja z ojaéano mocjo
1. Dotaknite se upravljalnika ogrevalnega 2. Dotaknite se nadzora segrevanja z ojatano mocjo.
obmodja. PrepriCajte se, da je na prikazovalniku prikazana
vrednost »p«.

5

Preklic funkcije segrevanja z ojaéano mocjo

1. Dotaknite se upravljalnika kuhali§¢a, 2. lzklopite kuhalis€e tako, da se dotaknete nadzora
za katerega zZelite izklopiti funkcijo segrevanja z oja¢ano mocjo. Prepri€ajte se, da je
segrevanja z ojatano mocjo. na prikazovalniku prikazana vrednost »0«.

j

» Ta funkcija je na voljo za vsa kuhali$ca.

» Kuhalis€e po 5 minutah preklopi na prvotno nastavitev segrevanja.

+ Ce je bila pred vklopom funkcije segrevanja z ojaéano mod&jo nastavljena stopnja segrevanja 0,
kuhali€e po 5 minutah znova preklopi na stopnjo 9.

6. Nacin premora

* Namesto izklopa kuhalne plosc€e lahko uporabite premor segrevanja.
* Ko preklopite v nacin premora, so onemogoceni vsi upravljalni elementi razen gumba za
VKLOP/IZKLOP.

Za vklop nacina premora

Dotaknite se tipke »Premor«. Na vseh indikatorjih se bo prikazalo »||«.
Za izklop naéina premora

Ponovno se dotaknite tipke »Premor«.

Ko je kuhalna plos¢a v nacinu premora, so onemogoceni vsi upravljalni elementi razen gumba za
VKLOP/IZKLOP (1. Indukcijsko kuhalno plos¢o lahko v nujnih primerih vedno izklopite z gumbom za
VKLOP/IZKLOP (1. Ce naéina premora ne izklopite, se bo kuhalna plos¢a po 10 minutah izklopila.
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7. Privzeti €asi delovanja
Indukcijska kuhalna plos¢a je opremljena z varnostno zascitno funkcijo samodejnega izklopa. Ta funkcija

kuhalno plos¢o samodejno izklopi, ¢e se zgodi, da jo sami pozabite izklopiti. Privzeti Casi delovanja glede
na razli¢ne stopnje moci so prikazani v spodnji tabeli:

Stopnja mogi ‘1‘2‘3‘4‘5’6‘7‘8’9

Privzeto delovanje ¢asovnika

(ura) £

Ko lonec odstavite, indukcijska kuhalna plos¢a takoj preneha s segrevanjem in se po 2 minutah samodejno
izklopi.

A Osebe s srénim spodbujevalnikom se morajo pred uporabo tega aparata posvetovati s svojim
zdravnikom.
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PRIROCNIK ZA HITER ZACETEK

Pri cvrtju bodite previdni, saj se olje in mas€oba zelo hitro segrejeta, zlasti e uporabljate funkcijo
A segrevanja z oja¢ano mocjo. Pri izjemno visokih temperaturah se olje in mas€oba spontano vzgeta,
kar predstavlja resno nevarnost pozara.

Kuharski nasveti

* Ko hrana zavre, zmanjSajte nastavitev temperature.

» Z uporabo pokrovke, ki ohranja toploto, boste skrajSali €as kuhanja in prihranili energijo.
+ ZmanjSajte koli¢ino tekoc€ine ali mas€obe, da skrajSate ¢as kuhanja.

» Kuhati zacnite pri visoki nastavitvi in zmanjSajte nastavitev, ko se hrana segreje.

Dusenje, kuhanje riza

» Dusenje se izvaja pod vrelis¢em (pri priblizno 85 °C), ko na povrsini kuhane tekoCine za¢nejo nastajati
mehurcki. Je kljuénega pomena za pripravo okusnih juh in enolonénic, ker se okus razvije brez
prekuhavanja hrane. Pod vrelis¢em se kuhajo tudi omake na osnovi jajc in z moko zgo$€ene omake.

» Pri nekaterih pripravah, vklju¢no s kuhanjem riza po metodi absorpcije, lahko zahtevajo nastavitev, ki je
vi§ja od najniZje nastavitve, da se zagotovi pravilno kuhanje Zivila v priporo¢enem ¢asu.

Peéenje zrezkov

Za pecenje socnih okusnih zrezkov:

1. Meso pred pe€enjem pustimo stati na sobni temperaturi priblizno 20 minut.

2. Segrejte ponev za globoko cvrtje.

3. Zrezke premazite z oljem na obeh straneh. V vro€o ponev dodajte malo olja in polozite meso v ponev.

4. Zrezke med peCenjem obrnite samo enkrat. ToCen €as pecenja bo odvisen od debeline zrezka in od
tega, kako moéno ga Zelite zapedi. Casi lahko obsegajo od priblizno 2 do 8 minut na stran. Pritisnite
zrezek ob ponev, da ocenite njegovo stopnjo pe€enja — trdnejsi kot je, mocCneje je zapecen.

5. Zrezek pustite nekaj minut pocivati na toplem krozniku, da se zmeh¢a, preden ga postrezete.

Prazenje

1. Izberite vok z ravnim dnom ali veliko ponev za cvrtje, ki sta primerna za kuhanje na kerami¢ni plosci.
2. Pripravite vse sestavine in pripomocke. Prazenje naj poteka kratek ¢as. Vecjo koli€ino hrane prazite
v ve€ delih.

3. Na kratko segrejte ponev in dodajte dve Zlici olja.

4. Najprej poprazite meso, ga postavite na stran in pustite na toplem.

5. Poprazite zelenjavo. Ko je ta vro€a, vendar $e vedno hrustljava, nastavite kuhalis€e na nizjo stopnjo,
v ponev dodajte meso in nato $e omako.

6. Sestavine nezno premesajte, da se pregrejejo.

7. Postrezite takoj.

Zaznavanje majhnih predmetov
« Ce na kuhalno plo$¢o postavite posodo neprimerne velikosti ali posodo, ki ni magnetna (npr. aluminijasta)

oziroma drug man;jsi predmet (npr. noz, vilice, klju¢), kuhalna plos§¢a po 1 minuti samodejno preide
v stanje pripravljenosti. Ventilator bo Se 1 minuto deloval, da ohladi indukcijsko kuhalno plosco.

SL-18



Nastavitve toplote

Spodnje nastavitve so podane zgolj kot smernice. To€na nastavitev bo odvisna od ve¢ dejavnikov, vkljuéno
S posodo in koli¢ino hrane, ki jo nameravate skuhati. Uporabite nastavitve indukcijske kuhalne plosce,
ki najbolj ustrezajo temu, kar Zelite pripraviti.

Nastavitev toplote Primernost

* rahlo segrevanje majhnih koli¢in hrane

» topljenje Cokolade, masla in Zivil, ki se hitro zapecejo
* rahlo vrenje

* pocasno segrevanje

1-2

* ponovno segrevanje
3-4 * hitro vrenje
* kuhanje riza

5-6 * peka palacink
7.8 * dudenje
* kuhanje testenin
* prazenje
+ pecenje

» zavretje juh
» vretje vode

SL-19



) " 4

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Kaj?

Vsakodnevna
umazanija na steklu
(prstni odtisi, sledi,
madezi hrane ali razlitja
nesladkanih tekocin)

Kako?

1. Kuhalno plos¢o odklopite z elektricnega
napajanja.

2. Ko je steklo Se toplo (ne sme biti vroce),
nanesite Cistilo za kuhalne plosce.

3. Sperite in obriSite s Cisto krpo ali
papirnato brisaco.

4. Kuhalno ploS$¢o znova priklopite na
elektri¢no napajanje.

Pomembno!

Ko je kuhalna ploS¢a odklopljena

Z napajanja, so lahko kuhalis¢a Se vedno
vro€a, ¢eprav ni prikazan noben indikator
za »vroco povrsino«. Bodite zelo previdni.
Mrezice za trdovratno umazanijo, nekatere
najlonske mrezice in groba/abrazivna
Cistila lahko opraskajo steklo. Primernost
cistila ali mrezice vedno preverite na
nalepki.

Na kuhalni plo$¢i nikoli ne smete pustiti
ostankov distil, saj lahko povzrocijo
obarvanje stekla.

Ostanki kipenja,
stopljenih snovi in
vroGih tekod&in

s sladkorjem

Takoj odstranite z lopatko, paletnim
nozem ali strgalom s kovinskim rezilom,
primernim za kerami¢ne kuhalne ploSce,
pri éemer pazite, da se ne dotikate vrocih
povrsin kuhaliS¢:

1. Kuhalno plos€o izklju€ite iz stenske
vticnice.

2. Rezilo ali pripomocek drzite pod kotom
30° in postrgajte umazanijo oziroma
zasuSene ostanke tekocin na hladni del
kuhalne plosce.

3. Umazanijo odistite ali zasuSene ostanke
tekodin obriSite s kuhinjsko krpo ali
papirnato brisaco.

4. Sledite zgornjim korakom od 2 do 4 za
»vsakodnevno umazanijo na steklu«.

Cim prej odstranite madeze, ki so jih
povzrocila stopljena in sladka Zivila ali
razlite tekogine. Ce pustite, da se ohladijo
na steklu, jih boste morda tezko odstranili
in lahko celo trajno poskodujejo stekleno
povrsino.

Nevarnost ureznin: ko je varnostni
pokrov&ek umaknijen, je rezilo strgala ostro
kot britev. Pri uporabi bodite zelo previdni
in ga vedno shranite na varno mesto in
izven dosega otrok.

Ostanki razlitih teko€in
na upravljalnih
elementih na dotik

1. Kuhalno plos¢o odklopite z elektricnega
napajanja.

2. Popivnajte razlito tekocino.

3. Obmocdje z upravljalnimi elementi na
dotik obriSite s Cisto, vlazno gobico ali
krpo.

4. Obmocje do suhega obrisite s papirnato
brisaco.

5. Kuhalno plos¢o znova priklopite na
elektri¢no napajanje.

Kuhalna plo$&a lahko zapiska in se
samodejno izklopi, upravljalni elementi na
dotik pa morda ne bodo delovali, dokler je
na njih teko€ina. Preden ponovno vklopite
kuhalno plos¢o, do suhega obriSite
obmodje z upravljalnimi elementi na dotik.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Pri delovanju aparata lahko pride do napak in okvar. Naslednje tabele vsebujejo mozne vzroke in opombe
za odpravo sporocila o napaki ali okvare. Priporocljivo je, da natan&no preberete spodnje tabele in tako
prihranite €as in denar za morebiten klic v servisni center.

Tezava

Kuhalne ploscée ni mogoce
vklopiti.

Mozen vzrok

Ni elektriénega napajanja.

Ukrep

PrepriCajte se, da je kerami¢na
kuhalna plos¢a priklju¢ena na
napajanje in da je vklopljena.
Preverite, ali je v vaSem domu ali
okolici priSlo do izpada elektriCne
energije. Ce ste vse preverili in
tezave kljub temu ne morete
odpraviti, pokliCite usposobljenega
serviserja.

Upravljalni elementi na dotik
se ne odzivajo.

Upravljalni elementi so zaklenjeni.

Odklenite upravljalne elemente.
Za navodila glejte poglavje »Uporaba
kerami¢ne kuhalne plosSce«.

Upravljalne elemente na dotik
je tezje upraviljati.

Na upravljalnih elementih je morda tanek sloj
vode ali pa se upravljalnih elementov dotikate s
konico prsta.

PrepriCajte se, da je obmocje
upravljalnih elementov na dotik suho,
pri dotikanju upravljalnih elementov
pa uporabite blazinico prsta.

Steklo je opraskano.

Kuhinjska posoda ima hrapave robove.
Uporabljena je bila neprimerna, abrazivna
mreZica ali Cistilo.

Uporabljajte kuhinjsko posodo

z ravnim in gladkim dnom. Glejte
razdelek »lzbira ustrezne kuhinjske
posode«.

Glejte razdelek »Nega in €iScenje«.

Nekatere posode oddajajo
prasketajoc ali pokajog zvok.

Vzrok je lahko zasnova kuhinjske posode (plasti
razlicnih kovin, ki oddajajo razli¢ne vibracije).

To je obi€ajno za kuhinjsko posodo
in ne pomeni napake.

Pri uporabi nastavitve za
visoko stopnjo segrevanja
indukcijske kuhalne plos¢e
se slisi rahlo brnenje.

To povzro€a tehnologija indukcijskega kuhanja.

To je normalen pojav, vendar bi se
moral Sum utiSati ali popolnoma
izginiti, ko zmanjSate vrednost
nastavitve segrevanja.

Iz indukcijske kuhalne plosce
se sliSi Sum ventilatorja.

VKlopil se je ventilator za hlajenje, ki je vgrajen
v indukcijsko kuhalno plos¢o, da bi preprecil
pregrevanje elektronike. Ventilator lahko Se
naprej deluje, tudi ko izklopite indukcijsko
kuhalno plos¢o.

To je normalen pojav in ukrepanje ni
potrebno. Med delovanjem
ventilatorja indukcijske kuhalne
plos¢e ne izkljudite iz stenske
vti¢nice.

Posode se ne segrejejo in
na prikazovalniku ni
prikazan indikator.

Indukcijska kuhalna ploS¢a ne more zaznati
posode, ker ni primerna za indukcijsko kuhanje.

Indukcijska kuhalna ploS¢a ne more zaznati
posode, ker je premajhna za kuhalisée ali ni
pravilno postavljena na sredino kuhalis¢a.

Uporabite kuhinjsko posodo,
primerno za indukcijsko kuhanije.
Glejte razdelek »lzbira ustrezne
kuhinjske posode«. Posodo
postavite na sredino in zagotovite, da
njeno dno ustreza velikosti kuhalis¢a.

Indukcijska kuhalna plosca
ali kuhalis¢e se je
nepriCakovano izklopilo,
predvaja se zvok in prikaze
se koda napake (obic¢ajno se
izmenjuje z eno ali dvema
Stevkama na prikazovalniku
Casovnika za kuhanje).

Tehni¢na napaka.

Zabelezite Crke in Stevilke napak,
izklju€ite indukcijsko kuhalno plos¢o
iz stenske vti¢nice in pokliCite
usposobljenega serviserja.
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Prikaz in odpravljanje napak

Indukcijska kuhalna plo&¢a je opremljena s funkcijo za samodejno diagnostiko. S tem preskusom lahko
serviser preveri delovanje razli¢nih komponent brez razstavljanja ali odstranjevanja kuhalne plos¢e
Z delovne povrsine.

1. Kode napak, ki se prikaZejo pri uporabi aparata, in reSitve:

Koda napake

Tezava

ResSitev

Brez samodejne obnovitve

Okvara senzorja temperature

El steklokerami¢ne plo3¢e — odprt
tokokrog.
. Preverite povezavo ali zamenjajte senzor temperature
Okvara senzorja temperature . “x
E2 s o . steklokeramicne ploSce.
steklokeramicne ploSce — kratek stik.
Okvara senzorja temperature
E7 - o
steklokerami¢ne plosce.
Pocakaijte, da se temperatura steklokeramicne plosce
c1 Senzor je zaznal previsoko temperaturo |Vrne v normalno stanje.
steklokeramicne ploSce. Dotaknite se gumba za VKLOP/IZKLOP, da znova
zaZenete aparat.
E3 Okvara senzorja temperature IGBT —
odprto vezje. o )
: Zamenjajte napajalno plosc¢o.
Okvara senzorja temperature IGBT —
E4 .
kratek stik.
Pocakaijte, da se temperatura IGBT vrne v normalno
stanje. Dotaknite se gumba za VKLOP/IZKLOP, da
C2 Previsoka temperatura IGBT. znova zazenete aparat.
Preverite, ali ventilator nemoteno deluje; ¢e ne, ga
zamenjajte.
EL Napajalna napetost je pod nazivno
napetostjo. Preverite, ali je elektri¢no napajanje normalno. Aparat
- Napajalna napetost je nad nazivno vklopite, ko je napajanje normalno.
napetostjo.
Prekinite in nato znova vzpostavite povezavo med
EU Napaka v komunikaciji. plos¢o prikazovalnika in napajalno plosco.

Zamenijajte napajalno plos¢o ali plos¢o prikazovalnika.
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2. Posebne napake in resitve

Napaka

Ko vklopite aparat, se
lu¢ka LED ne vklopi.

Tezava

Ni elektricnega napajanja.

ReSitev A

Preverite, ali je vti¢ dobro
vstavljen v vti€nico in ali ta
deluje.

ReSitev B

Okvara povezave dodatne
napajalne plosce in plosce
prikazovalnika.

Preverite povezavo.

Dodatna napajalna plosca je
poskodovana.

Zamenjajte dodatno
napajalno plos¢o.

Plos¢a prikazovalnika je
poskodovana.

Zamenijajte plos¢o
prikazovalnika.

Nekateri gumbi ne
delujejo ali
prikazovalnik LED ne
deluje normalno.

Plos¢a prikazovalnika je
poskodovana.

Zamenijajte plosc¢o
prikazovalnika.

Indikator nacina
kuhanja se vklopi,
vendar se segrevanje
ne zazene.

Previsoka temperatura kuhalne
plosce.

Temperatura prostora je
morda previsoka. Pretok
zraka skozi odprtino za
vstop zraka ali odprtino za
prezracevanje je morda
oviran.

PriSlo je do napake ventilatorja.

Preverite, ali ventilator
nemoteno deluje;

¢e ne, ga zamenjajte.

Napajalna plos¢a je
poskodovana.

Zamenjajte napajalno
plosco.

Segrevanje se med
delovanjem nenadoma
ustavi in na
prikazovalniku utripa
»UK.

Vrsta posode je napacna.

Premer posode je premajhen.

Uporabite ustrezno posodo
(glejte navodila za uporabo).

Kuhalna ploS¢a se je pregrela.

Aparat se je pregrel.
Pocakaijte, da se
temperatura vrne v normalno
stanje.

Pritisnite gumb za
VKLOP/IZKLOP, da znova
zazenete aparat.

Vezje za zaznavanje
posode je poSkodovano,
zamenijajte napajalno
plosco.

Za kuhalis¢a na isti
strani (npr. prvo in
drugo kuhalisée) je
prikazana oznaka »u«.

Okvara povezave napajalne
plosc¢e in plos¢e prikazovalnika.

Preverite povezavo.

Plo&&a prikazovalnika
komunikacijskega dela je
poSkodovana.

Zamenjajte plos¢o
prikazovalnika.

Glavna plos¢a je poSkodovana.

Zamenijajte napajalno
plosco.

Motor ventilatorja
oddaja nenavadne
zvoke.

Motor ventilatorja je poSkodovan.

Zamenijajte ventilator.

Zgoraj je navedeno, kako ocenite in preverite pogoste nepravilnosti v delovanju.
Aparata ne razstavljajte sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in poSkodbam indukcijske kuhalne

plosce.
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VGRADNJA

Izbira opreme za vgradnjo

Izrezite delovno povrsino izrezite v skladu z merami, prikazanimi na risbi.

Okoli odprtine je treba pustiti najmanj 50 mm prostora za vgradnjo in uporabo. PrepriCajte se, da je
debelina delovne povrsine vsaj 30 mm. Izberite toplotno odporen material delovne povrsine (lesa ali
podobne vlaknate ali higroskopske materiale ni dovoljeno uporabiti kot material za delovno povrsino, razen
Ce so impregnirani), da prepredite elektriCni udar in vedje deformacije, ki jih povzro€a toplotno sevanje iz
kuhalne plo&ce. Kot je prikazano spodaj:

& Opomba: Varnostna razdalja med stranicami kuhalne plo$ce in notranjimi povr§inami delovne plosce
mora biti najmanj 3 mm.

P e

\5(/:‘1 P /'/ TESNILO™\
'\‘\‘\ E //l
R
>+ G
Najm. 3 mm

Najmanj 50 Najmanj 50 Najmanj 50 Najmanj 50 | Najmanj 3 mm

V vsakem primeru se prepriCajte, da ima indukcijska kuhalna plos&a zadostno prezraCevanje in da odprtine
za vstop in izstop zraka niso zakrite. PrepriCajte se, da je indukcijska kuhalna plos¢€a v dobrem stanju.
Kot je prikazano spoda,.

Opomba: Varnostna razdalja med kuhalno plo$¢o in omarico nad kuhalno ploS€o mora biti najman;
760 mm.

Ea
=
8 Najmanj 30 mm
A(mm) B (mm) C (mm) D E
760 najm. 50 najm. 20 Vstop zraka Izstop zraka, 5 mm
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OPOZORILO: Zagotovite ustrezno prezra¢evanje

PrepriCajte se, da ima indukcijska kuhalna plos¢a zadostno prezraevanje in da odprtine za vstop in izstop
zraka niso zakrite. Da pri delu preprecite nenameren dotik s pregretim dnom kuhalne plosce ali
nepri¢akovan elektri¢ni udar, vstavite lesen vloZek na razdalji vsaj 50 mm od dna kuhalne plos&e in ga
pritrdite z vijaki. Upo&tevajte spodnje zahteve:

[ ]

}

Najm. 50 mm

| garvr— aEvrare—

Najv. 5 mm Najv. 5 mm

A Ob zunanijih straneh kuhalne plosce so prezracevalne odprtine. Ko namestite kuhalno plosco,
SE PREPRICAJTE, da delovna plos¢a teh odprtin ne prekriva.

& » Lepilo, ki spaja plastiko ali leseni material s pohiStvom, mora biti odporno na temperaturo
najmanj 150 °C. Tako lepilo preprecuje, da bi se obloga odlepila.
» Zadnja stena ter sosednje in bliznje povrSine morajo prenesti izpostavljenost temperaturi 90 °C.

Pred vgradnjo kuhalne plos¢e se prepri€ajte, da:

* je delovna povrsina kvadratna in ravna ter da noben konstrukcijski element ne posega v prostorske
zahteve;

+ je delovna povrSina izdelana iz toplotno odpornega in izoliranega materiala;

» (Ce je kuhalna plo§¢a nameSc¢ena nad pecico) ima pecica vgrajen hladilni ventilator;

* bo vgradnja skladna z vsemi zahtevami glede odmikov ter z veljavnimi standardi in predpisi;

+ omrezna napeljava vkljuuje ustrezno locilno stikalo, ki omogo¢€a popoln odklop z elektricnega omrezja
in ki je vgrajeno oziroma namesS¢eno v skladu z lokalnimi pravili in predpisi o ozi¢enju;
je locilno stikalo homologiranega tipa in zagotavlja 3 mm razmik med kontakti na vseh polih (ali vseh
aktivnih (faznih) vodnikih, e lokalni predpisi o ozi¢enju dopus&ajo to spremembo zahtev);

* bo lo€ilno stikalo name&¢eno na mestu, ki bo zlahka dostopno uporabniku vgrajene kuhalne plosce;

» (Ce imate v zvezi z vgradnjo kakrsne koli pomisleke) se posvetujete z lokalnimi gradbenimi organi in se
seznanite s predpisi;

* so na stenah okoli kuhalne plo$¢e morajo namescene toplotno odporne obloge, ki so preproste za
CidCenje (npr. kerami¢ne ploscice).

Po vgradnji kuhalne plos¢e se prepricajte, da:

* napajalni kabel ni dostopen prek vratc ali predalov kuhinjskih omaric;

* je zagotovljen zadosten pretok sveZega zraka z zunanje strani omaric do podnozja kuhalne plosce;

* je pod podnozjem kuhalne plos¢e namesc€ena zasCitna toplotna pregrada, €e je kuhalna plosc¢a
namesc¢ena nad predalom ali omarico;

» lahko kupec brez teZzav dostopa do loc¢ilnega stikala.
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Pred namestitvijo pritrdilnih nosilcev

Aparat poloZite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Upravljalnih elementov, ki segajo iz
kuhalne ploSce, ne pritiskajte na silo.

Prilagoditev polozaja nosilcev

Kuhalno plos€o po namestitvi pritrdite na delovno povrsino tako, da privijete 4 nosilce na spodnjem delu
ohisja kuhalne plosce (glejte sliko).
Prilagodite poloZaj nosilcev tako, da ustreza debelini kuhinjskega pulta.

KUHALNA PLOSCA KUHALNA PLOSCA

PULT

N\

NOSILEC i

ﬁ -

N

%
W

4 &

A Po vgradnji se nosilci v nobenem primeru ne smejo dotikati notranjih povrsin delovne plos¢e
(glejte sliko).

SVARILA

1. Indukcijsko kuhalno plos€o mora namestiti usposobljeno osebje ali serviserji. Na voljo so vam nasi
strokovnjaki. Tega postopka nikoli ne izvajajte sami.

2. Kuhalne plos€e ne smete namestiti neposredno nad pomivalni stroj, hladilnik, zamrzovalnik, pralni ali
susilni stroj, saj lahko vlaga poskoduje elektroniko kuhalne plosce.

3. Indukcijsko kuhalno plos¢o vgradite tako, da bo omogo&eno kar najboljSe oddajanje toplote za
najzanesljivejSe delovanje plosce.

4. Stena in obmocje uporabe inducirane kuhalne ploS¢e nad delovno povrsino morata biti odporna na
visoke temperature.

5. Na vrocino morata biti odporna tudi veéplastno polnilo in lepilo delovne povrsine, da ne pride do poskodb.

6. Ne uporabljajte parnega Cistilnika.
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Priklju€itev kuhalne plos¢e na elektricno omrezje

Q Prikljucitev kuhalne ploS¢e na elektricno omrezje mora izvesti ustrezno usposobljena oseba.

Pred prikljucitvijo kuhalne plo$€e na elektricno omrezje se prepricajte, da:

1. hiSno elektri€no omrezje ustreza zahtevam za porabo mo¢i, ki jo potrebuje kuhalna plos¢a;

2. da napetost v elektricnem omrezju ustreza vrednosti, navedeni na tablici s podatki;

3. napajalni elektri¢ni kabel prenese obremenitev, navedeno na tablici s tehni¢nimi podatki.

Za prikljuCitev kuhalne ploSc€e na elektricno omrezje ne uporabljajte adapterjev, reduktorjev napetosti
ali razdelilnikov, saj ti lahko povzrocijo pregrevanje in poZzar.

Napaijalni elektri¢ni kabel mora biti napeljan tako, da se nikjer ne dotika delov, ki se segrevajo, in da
na nobeni tocki ni izpostavljen temperaturi nad 75 °C.

O tem, ali je vaSe hiSno omrezje (brez sprememb) primerno za prikljucitev kuhalne plosce, se

& posvetujte z elektricarjem.

Morebitne spremembe na omrezju lahko izvede le ustrezno usposobljen elektri¢ar.

PrikljuCitev v elektricno omreZje mora biti skladna z ustreznim standardom ali izvedena prek enopolnega
odklopnika. Nacin prikljucitve je prikazan spodaj.

zelena-rumena
modra
rjava

@) N L

PE ‘ \
220-240 V

Ce je kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, mora postopek izvesti ustrezno usposobljen
strokovnjak pooblas€enega servisa, ki ima na voljo ustrezna orodja, da se izognete morebitnim
nezgodam.

Ce kuhalno plosé&o prikljugite neposredno na omrezje, morate vgraditi ve&polni odklopnik z razdaljo med
kontakti vsaj 3 mm.

Monter mora zagotoviti, da je prikljuCitev na elektricno omreZje ustrezna in skladna z varnostnimi
predpisi.

Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen.

Redno preverjajte stanje kabla. Ce ga je treba zamenjati, smejo to storiti samo pooblas&eni serviserii.
Rumena/zelena zica napajalnega kabla mora biti povezana z ozemljitvenim priklju¢kom tako vira
napajanja kot aparata.

Proizvajalec ne prevzame odgovornosti za kakrsne koli nesreCe, ki so posledica uporabe aparata, ki ni
priklju¢en na ozemljitev, ali s pokvarjenim neprekinjenim ozemiljitvenim priklju¢kom.

Ce ima aparat vtiénico, mora biti name$&en tako, da je vti¢nica dostopna.

A Spodnja povrsina in napajalni kabel kuhalne plos€e po vgradniji nista dostopna.
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ODSTRANJEVANJE IN RECIKLIRANJE

Pomembna navodila za okolje

Skladnost z direktivo OEEO in odstranjevanje odpadnega izdelka:
Ta izdelek je skladen z Direktivo EU o OEEO (2012/19/EU). Ta izdelek je oznacen s simbolom za
razvrstitev odpadne elektriéne in elektronske opreme (OEEOQ).

Ta simbol oznacduje, da se tega izdelka po izteku zivljenjske dobe ne sme
odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Uporabljeno napravo je
treba vrniti na uradno zbirno mesto za recikliranje elektri¢nih in elektronskih
naprav. Glede lokacije teh sistemov zbiranja se obrnite na lokalne organe ali
prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. Vsako gospodinjstvo ima
pomembno vlogo pri predelavi in recikliranju starih aparatov. Ustrezno
odstranjevanje rabljenega aparata pomaga prepreciti morebitne negativne
posledice za okolje in zdravje ljudi.

Skladnost z direktivo ROHS

Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen z direktivo EU RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje Skodljivih in
prepovedanih snovi, dolo€enih v direktivi.

Informacije o embalazi

Embalazni materiali izdelka so izdelani iz materialov, ki jih je mogoc&e

reciklirati v skladu z naSimi nacionalnimi okoljskimi predpisi. “
Embalaznega materiala ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali drugimi

odpadki. Odnesite ga na mesta za zbiranje embalaznega materiala, ki jih ' ‘
dolocijo lokalni organi. . ’
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Namena

Sledeée bezbednosne smernice namenjene su sprec¢avanju nepredvidenih rizika ili o§te¢enja usled
nebezbednog ili nepravilnog rada uredaja. Proverite ambalazu i uredaj po dolasku da biste bili sigurni da je
sve netaknuto kako biste osigurali bezbedan rad. Ako pronadete bilo kakvu Stetu, obratite se trgovcu na
malo ili prodavcu. Imajte na umu da izmene ili modifikacije uredaja nisu dozvoljene iz bezbednosnih
razloga. Upotreba u suprotnosti sa namenom moZze izazvati opasnosti i ponistiti garanciju.

Objasnjenje simbola

A

Opasnost
Ovaj simbol oznacava da postoje opasnosti po zivot i zdravlje osoba usled izuzetno zapaljivog
gasa.

Upozorenje na elektriéni napon
Ovaj simbol oznacava da postoji opasnost po zZivot i zdravlje osoba zbog napona.

Upozorenje
Signalna re¢ oznaCava opasnost sa srednjim nivoom rizika koja, ako se ne izbegne, moze
dovesti do smrti ili ozbiljnih povreda.

Oprez
Signalna re¢ oznagava opasnost sa niskim stepenom rizika koja, ako se ne izbegne, moze
dovesti do manjih ili umerenih povreda.

N
A
i
@

Paznja
Signalna re¢ ozna¢ava vazne informacije (npr. oste¢enje imovine), ali ne i opasnost.

Qo

Pridrzavajte se uputstava

Ovaj simbol oznacava da serviser treba da rukuje ovim uredajem i da ga odrzava samo
u skladu sa uputstvima za upotrebu.

Pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu pre upotrebe/pustanja u rad uredaja i Cuvajte ih u neposrednoj
blizini mesta ugradnje ili uredaja za kasniju upotrebu!
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BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

Vasa bezbednost nam je vazna. Procitajte ove informacije pre upotrebe ploCe za
kuvanje.

UGRADNJA

Opasnost od strujnog udara

IskljuCite uredaj iz elektricne mreze pre nego Sto vrsite bilo kakve radove ili
odrzavanje na njemu.

Povezivanje na dobar sistem uzemljenja je neophodno i obavezno.

Promene na sistemu ku¢nog ozi¢enja sme da vrsi samo kvalifikovani elektricar.
U suprotnom, moze doci do strujnog udara ili smrti.

Opasnost od posekotina

» Vodite raCuna — ivice panela su oStre.
» Ako ne budete oprezni, moze doci do povreda ili posekotina.

Vazna bezbednosna uputstva

PaZljivo procitajte ova uputstva pre ugradnje ili upotrebe ovog uredaja.

Ni u kom trenutku ne smete stavljati zapaljive materijale ili proizvode na ovaj
uredaj.

Dostavite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju uredaja jer to moze
smanijiti troSkove ugradnje.

Da biste izbegli opasnost, ovaj uredaj mora biti ugraden u skladu sa ovim
uputstvima za ugradnju.

Ovaj uredaj treba pravilno da se ugradi i uzemlji i to samo od strane odgovarajuce
kvalifikovane osobe.

Ovaj uredaj treba da bude povezan na strujno kolo sa izolacionim prekidacem Koji
obezbeduje potpuno iskljuenje iz napajanja.

Nepravilna ugradnja uredaja moze da ponisti garanciju i reklamaciju.

Ovaj uredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, Culnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja,
ako su pod nadzorom ili ako imaju na raspolaganju uputstva u vezi sa upotrebom
uredaja na bezbedan nacin i ako razumeju opasnosti koje su ukljuCene.

Deca ne smeju da se igraju uredajem. Ci¢enje i odrzavanje od strane korisnika
ne smeju da vrSe deca bez nadzora.
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Ako je mrezni kabl oSte¢en, mora da ga zameni proizvodac, radnik servisne
sluzbe ili slicno kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napukla, isklju€ite uredaj da biste izbegli
mogucnost strujnog udara, za ploCe sa povrSinom od staklokeramike ili slichog
materijala koji stiti delove pod naponom

Metalne predmete kao Sto su nozevi, viljuSke, kasike i poklopci ne treba
postavljati na povrSinu ploCe jer se mogu zagrejati

Parni CistaC se ne sme Kkoristiti.

Nemojte koristiti parni Cista€ za €iS¢enje ploCe za kuvanje.

Uredaj nije namenjen za rukovanje pomocu spoljnog tajmera ili zasebnog sistema
daljinskog upravljanja.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne odlazite nikakve predmete na povrsine
za kuvanije.

Postupak kuvanja mora da se obavi pod nadzorom. Postupak kratkotrajnog
kuvanja mora neprestano da bude pod nadzorom.

UPOZORENJE: Kuvanje bez nadzora na plo€¢i sa mascu ili uliem moze da bude
opasno i moze dovesti do pozara. NIKADA ne pokuSavajte da ugasite vatru
vodom, vec iskljuCite uredaj, a zatim pokrijte plamen, npr. poklopcem ili
vatrogasnim pokrivacem.

RAD | ODRZAVANJE

Opasnost od strujnog udara

Nemojte kuvati na slomljenoj ili napukloj plo€i za kuvanje. Ako se ploCa za kuvanje
slomi ili napukne, odmah iskljucite uredaj iz elektricne mreze (zidni prekidac)

i obratite se kvalifikovanom tehnicaru.

IskljuCite plo€u za kuvanje na zidu pre CiS¢enja ili odrzavanja.

U suprotnom, moZze doci do strujnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

Ovaj uredaj je uskladen sa bezbednosnim standardima u vezi sa
elektromagnetnim poljima.

Medutim, osobe sa srCanim pejsmejkerima ili drugim elektricnim implantatima
(kao Sto su insulinske pumpe) moraju da se konsultuju sa svojim lekarom ili
proizvodacem implantata pre upotrebe ovog uredaja kako bi se uverili da na
njihove implantate neée uticati elektromagnetno polje.

U suprotnom, moze doc¢i do smrti.

Opasnost od vruc¢e povrsine

Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uredaja postaju dovoljno vruci da izazovu
opekotine.

Ne dozvolite da vaSe telo, odeca ili bilo Sta osim odgovarajuc¢eg posuda dode

u kontakt sa indukcionim staklom dok se povrsina ne ohladi.
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Drzite decu dalje od uredaja.

Rucke Serpi mogu biti vru¢e na dodir. Uverite se da rucke Serpi ne Str€e preko
drugih ukljuCenih zona za kuvanje.

Drzite ruCke van domasSaja dece.

U suprotnom, moze doci do opekotina.

Opasnost od posekotina

Ostra ostrica strugaca ploCe za kuvanije je izlozena kada se zastitni poklopac
uvuce. Koristite izuzetno oprezno i uvek Cuvajte na bezbednom mestu i van
domasaja dece.

» Ako ne budete oprezni, moze doci do povreda ili posekotina.

Vazna bezbednosna uputstva

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je u upotrebi. U slu€aju da nesto
iskipi, moze doci do dima i izlivanja masnoce koja se moze zapaliti.

Nikada ne koristite uredaj kao radnu povrsSinu ili povrSinu za odlaganje.

Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.

Nemojte postavljati niti ostavljati predmete koji se mogu magnetizovati (npr. kreditne
kartice, memorijske kartice) ili elektronske uredaje (npr. raunare, MP3 plejere)

u blizini uredaja, jer na njih mozZe da utiCe njegovo elektromagnetno polje.

Nikada ne koristite uredaj za zagrevanje prostorije.

Nakon upotrebe, uvek iskljuCite zone za kuvanje i plo€u za kuvanje kao sto je
opisano u ovom uputstvu (tj. koriste¢i upravljacke elemente osetljive na dodir).
Nemojte se oslanjati na funkciju detekcije posuda da biste iskljucili zone za
kuvanje kada uklonite posude.

Nemojte dozvoliti deci da se igraju sa uredajem, sede, stoje ili da se penju na
njega.

Ne Cuvajte predmete koji mogu da budu zanimljivi za decu u ormari¢ima iznad
uredaja. Deca koja se penju na plo€u za kuvanje mogu ozbiljno da se povrede.
Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u oblasti u kojoj se uredaj koristi.

Deca ili osobe sa invaliditetom koji im ograniCava mogucnost koriS¢enja uredaja
treba da imaju odgovornu i kompetentnu osobu koja ¢€e ih uputiti u upotrebu.
Instruktor treba da se uveri u to da moze da koristi uredaj bez opasnosti za sebe
ili osobe oko sebe.

Nemoijte popravljati ili menjati bilo koji deo uredaja osim ako to nije posebno
preporuc¢eno u uputstvu. Sva ostala servisiranja treba da obavlja kvalifikovani
tehnicar.

Ne stavljajte i ne ispustajte teSke predmete na ploCu za kuvanje.

Nemoijte stajati na plo€i za kuvanje.

Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili vu¢i posude po povrsini
indukcionog stakla jer to moze izgrebati staklo.
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* Nemoijte koristiti Zice za ribanje ili bilo koja druga jaka abrazivna sredstva za
CiS¢enje kako biste o istili ploCe za kuvanje, jer ona mogu izgrebati indukciono
staklo.

« Ovaj uredaj je namenjen za koris¢enje u domadinstvu i slicnim primenama kao
sto su:

- Kuhinjske prostorije za osoblje u okviru prodavnica, kancelarija ili drugih
radnih prostorija;

- seoske kuce;

- za klijente u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenog okruzZenija;
Okruzenija tipa no¢enja sa doruckom.

. UPOZORENJE Uredaj i njegovi dostupni delovi postaju vruci tokom upotrebe.

* Vodite raCuna da ne dodirnete grejne elemente.

« Deca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje, osim u slu€aju kontinuiranog
nadzora.

Cestitamo na kupovini nove keramic¢ke ploce.

PreporucCujemo vam da odvojite malo vremena da procitate ovo uputstvo za
upotrebu/ugradnju kako biste u potpunosti razumeli kako da pravilno ugradite uredaj
i rukujete njime. Za ugradnju, procCitajte odeljak o ugradniji.

PaZljivo procitajte sva bezbednosna uputstva pre upotrebe i saCuvajte ovo uputstvo
za upotrebu/ugradnju radi buduée upotrebe.
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SPECIFIKACIJE

Plo¢a za kuvanje

Zone za kuvanje

Napon napajanja

Ugradeno elektriCno napajanje
Veligina proizvoda DxSxV (mm)

Ugradne dimenzije AxB (mm)

CID 30/1

2 zone

220-240 V~ 50 Hz ili 60 Hz

3500 W

288x520%59

268x500

TeZina i dimenzije su priblizne. Buduci da stalno nastojimo da poboljSamo nase proizvode, mozemo da
promenimo specifikacije i dizajn bez prethodne najave.

Simbol Vrednost Jedinica
Identifikacija modela - CID 30/1
Tip plo¢e - Ugradna plo¢a za kuvanje
Broj zona za kuvanije i/ili podrucja - 2 zone
Tehnologija grejanja (indukcione
zone za kuvanje i podrucja za , .
: ) . - Indukcione zone za kuvanje
kuvanje, zone za kuvanje koje
emituju toplotu, ringle)
Za zone ili podrucje za kuvanje
kruznog oblika: precnik korisne Zona 1: 16,0
povrsine po elektri€no grejanoj (] cm
zoni za kuvanje, zaokruzen na Zona 2: 18,0
najblizin 5 mm
Kod zona za kuvanije ili podrucja
koja nisu kruznog oblika: Duzina
e . D, $ NIJE PRIMENLJIVO cm
elektriéno grejanoj zoni za kuvanje
ili podrucju, zaokruzene na
najblizih 5 mm
Potrosnja energije po zoni ili Zona 1: 1944
povrsini za kuvanje obraCunata EC elektricno kuvanje Tezinalkg
k Zona 2: 183,7
po kg
Potrosnja energye za plOCU EC elextricna ploca za kuvanje 189,1 Teima/kg

izracunata po kg

Podaci utvrdeni u skladu sa standardom EN 60350-2 i uredbama Komisije (EU) br. 66/2014.
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PREGLED PROIZVODA

Prikaz odozgo

Maks. 1800/2000 W

‘o — Staklena plo¢a

Maks. Zona 1300/1500 W

somms— Upravljacki element za
I I ukljugivanje/iskljugivanje

Kontrolni panel

Kontrolni panel

Upravljacki element za zakljuCavanje tastera

g8 B8 8.. [
&

o?mm - 4 %5519@

Pauza  Upravljacki elementi Upravljacki elementi Pojacanje  Upravijacki  Upravljacki element za
za izbor grejne zone za regulaciju element za  uklju¢ivanjefiskljucivanje
napajanja/tajmera tajmer

@® NAPOMENA

Sve slike u ovom priru¢niku sluze samo u svrhu objasnjenja. Svako odstupanje izmedu stvarnog predmeta
i ilustracije na crtezu podleze stvarnom predmetu.
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Teorija rada

Indukciono kuvanje predstavlja bezbednu, naprednu, efikasnu i ekonomi¢nu tehnologiju kuvanja.
Funkcioni8e tako Sto elektromagnetne vibracije stvaraju toplotu direktno u posudi, a ne indirektno kroz
zagrevanje staklene povrsine. Staklo se zagreva samo zato $to ga posuda na kraju zagreje.

%999 & __

Gvozdeni lonac

Magnetno strujno kolo

[eee] [eeele

A —

I*— KeramicCka staklena ploca
indukcioni kalem

indukovana struja

Pre upotrebe nove indukcione ploce

» Procitajte ovo uputstvo i posebno obratite paznju na odeljak ,Bezbednosna upozorenja“.

Uklonite svu zaéstitnu foliju koja jo§ uvek moZe da se nalazi na vasoj keramickoj ploci.
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UPUTSTVO ZA RAD

Upravljacki elementi osetljivi na dodir

+ Upravljacki elementi reaguju na dodir, tako da ne morate da vrSite nikakav pritisak.

* Koristite jagodicu prsta, a ne vrh.

+ Cucete zvucni signal svaki put kada se registruje dodir.

* Uverite se da su upravljacki elementi uvek Cisti, suvi i da nisu prekriveni predmetom (npr. priborom ili
krpom). Cak i tanak sloj vode moze da dovede do toga da upravljanje upravljackim elementima bude
oteZano.

W
v X

Izbor odgovarajuc¢eg posuda

& .

* Nemoijte koristiti posude sa reckavim ivicama ili zakrivljenom osnovom.

Koristite samo posude sa osnovom pogodnom za indukciono kuvanje.
Potrazite simbol za indukciono kuvanje na pakovaniju ili na dnu posude.
Mozete proveriti da li je vase posude pogodno tako Sto Cete izvrsiti

magnetni test.
Pomerite magnet prema osnovi posude.

Ako se privuce, posuda je pogodna za indukciono kuvanje.

Ako nemate magnet:

1. Stavite malo vode u posudu koju Zelite da proverite.

(] . . - .
2. Ako = ne treperi na displeju i voda se zagreva, posuda je pogodna.
Posude napravljeno od sledecih materijala nije pogodno: Cisti nerdajuéi ¢elik,
aluminijum ili bakar bez magnetne osnove, staklo, drvo, porcelan, keramika

i grncarija.

Neki lonci i tiganji na trZidtu nisu pogodni za indukciono kuvanje, jer imaju
samo deo dna od feromagnetnog materijala sa delovima od drugog materijala.
Ova podrucja se mogu zagrejati na razli¢itim nivoima ili sa manjom snagom.
U odredenim slu¢ajevima, kada je dno napravljeno uglavhom od
neferomagnetnih materijala, plo¢a za kuvanje mozda nece prepoznati posudu

i stoga nece ukljuciti zonu za kuvanje.
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Uverite se da je osnova va$e posude glatka, da stoji ravno uz staklo i da je iste veli€ine kao zona za
kuvanje. Koristite posude Ciji je pre¢nik veliki koliko i grafika izabrane zone. Kada se koristi lonac, koristi
se veca energija sa maksimalnom efikasnoScu. Ako koristite manji lonac, efikasnost bi mogla biti manja

od ocekivane. Uvek centrirajte posudu na zoni za kuvanje.

XXX 7

Uvek podizite posude sa keramicke plo¢e — nemojte ih gurati jer mozete da izgrebete staklo.

Zone za kuvanje su, do odredene granice, automatski prilagodene precniku posude. Medutim, dno
posude mora da ima minimalni preénik u skladu sa odgovaraju¢om zonom za kuvanje. Da biste postigli
najbolju efikasnost ploce, postavite posudu u centar zone za kuvanije.

Preénik osnove indukcionog posuda

Zona za kuvanje

160 mm 120 160

180 mm 140 180
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Nacin upotrebe

1. Pocetak kuvanja

1. Dodirnite komandu za 2. Postavite odgovarajucu posudu na zonu za kuvanje
uklju€ivanjef/iskljucivanje na jednu sekundu. koju Zelite da koristite.
Nakon uklju€ivanja, zujalica Ce se oglasiti * Uverite se da su dno posude i povrSina zone za
jednom, svi displeji ¢e prikazati ,-“ ili ,- -, kuvanje Cisti i suvi.

§to oznacava da je keramicka ploca presla
u rezim pripravnosti.

3. Kada dodirnete upravljacki element za izbor 4. |zaberite podeSavanje grejanja dodirom na
grejne zone, indikator pored tastera ¢e poceti upravljacki element ,-“ili ,+*.
da treperi. » Ako ne izaberete temperaturu u roku od
e % 1 minuta, indukciona ploCa ¢Ce se automatski
jJ N iskljuciti. Moracete da poCnete ponovo od
1. koraka.

* Mozete da promenite temperaturu u bilo kom
trenutku tokom kuvanja.

+

- - . \ / - -w - - - -
Ako na displeju treperi— Y < naizmeniéno sa podesavanjem grejanja

To znadi:

* Niste postavili posudu na odgovarajucu zonu za kuvanije ili

» Posuda koju koristite nije pogodna za indukciono kuvanje ili

* Posuda je premala ili nije pravilno centrirana na zoni za kuvanije.

Nema zagrevanja osim ako se na zoni za kuvanje ne nalazi odgovaraju¢a posuda.
Displej se automatski isklju€uje nakon 2 minuta ako na njega ne postavite odgovarajuéu posudu.
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2. ZavrSetak kuvanja

1. Dodirnite upravljacki element za izbor 2. Iskljucite zonu za kuvanje tako $to ¢ete podesiti ,,0
grejne zone koju Zelite da iskljucite. ili istovremeno dodirnuti upravljacke elemente ,-“ i
.+ . Uverite se da displej prikazuje ,0“.

3. Iskljucite Citavu plo€u za kuvanje 4. Obratite paznju na vruce povrsine
dodirom na upravljacki element za H oznacava koja zona za kuvanje je vruc¢a na dodir.
ukljucivane/iskljucivanje. Nestaée kada se povrSina ohladi na bezbednu

temperaturu. MoZe da se koristi i kao nacin ustede
energije ako zelite da zagrejete jo$S posuda —
koristite ploCu koja je joS uvek vruéa.

H
l

3. Zaklju€avanje upravljackih elemenata

* Mozete da zaklju€ate upravljacke elemente kako biste sprecili nenamernu upotrebu (na primer da deca
slu¢ajno ne ukljuce zone za kuvanje).

» Kada su upravljacki elementi zaklju€ani, deaktivirani su svi upravljacki elementi osim upravljackog
elementa za ukljucivanje/isklju€ivanje.

Zaklju€avanje upravljackih elemenata

Dodirnite upravljacki element za zakljuCavanje Indikator tajmera prikazuje ,Lo"

Otklju€¢avanje upravljackih elemenata

Dodirnite i zadrzite upravljacki element za zaklju€avanje neko vreme.

Kada je plo¢a u zaklju¢anom reZimu — deaktivirani su svi upravljacki elementi osim upravljackog

A elementa za ukljucivanje/isklju¢ivanje (U = u hitnim situacijama mozete uvek da isklju€ite indukcionu
plo&u pomoc¢u upravljadkog elementa za ukljuéivanjefiskljugivanje (1), ali pri sledeéoj upotrebi morate
najpre da otklju€ate ploc¢u.
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4. Upravljacki elementi za tajmer

Tajmer mozete da koristite na dva razli¢ita nacina:
* Mozete ga koristiti kao minutni podsetnik. U ovom slucaju, tajmer neée iskljuditi nijednu zonu za kuvanje
kada istekne podeSeno vreme.

* Mozete da ga podesite tako da iskljuci jednu ili viSe zona za kuvanje nakon isteka podeSenog vremena.
Maksimalni tajmer je 99 minuta.

Upotreba tajmera kao minutni podsetnik

Ako niste izabrali nijednu zonu za kuvanje

1. Uverite se da je plo¢a za kuvanje ukljucena.
Napomena: mozete koristiti minutni podsetnik kada je najmanje jedna zona aktivna.

2. Dodirnite upravljacke elemente tajmera. Indikator podsetnika poc€inje da treperi, a na displeju tajmera se
prikazuje ,10%

> ! -
A U N
- ®
a +
3. Podesite vreme tako Sto ¢ete dodirnuti 4. Kada dodirnite ,-“i ,+“ u isto vreme, tajmer se
upravljacki element tajmera ,-“ ili ,+* ponistava, a na displeju minuta se prikazuje ,,00°.
Podsetnik: Jednom dodirnite upravljacki . .
element tajmera ,-“ ili ,+“ da bi se vreme
smanijilo ili povecalo za 1 minut. Dodirnite i
zadrzite upravljacki element tajmera ,,-“ ili ,+* I
da biste smanijili ili povecali tajmer za
10 minuta.
nr
[
5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje pocinje 6. Zujalica se oglasava 30 sekundi, a indikator
odmah. Displej prikazuje preostalo vreme tajmera prikazuje ,- -“ kada se podeSeno vreme

i indikator tajmera treperi 5 sekundi. zavrsi.
Ako dodirnete upravljacki element tajmera

tokom treperenja indikatora tajmera, on ¢e

odmabh prestati da treperi.

e ®
®
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PodesSavanje tajmera za isklju€ivanje jedne ili viSe zona za kuvanje
PodeSavanje jedne zone

1. Dodirnite upravljacki element za izbor zone 2. Dodirnite upravljacki element tajmera, indikator
grejanja za koju zelite da podesite tajmer. podsetnika pocdinje da treperi, a na displeju tajmera
se prikazuje , 10"

1 0¢
R—
~ -

3. Podesite vreme tako Sto ¢ete dodirnuti 4. Kada dodirnite ,-“i ,+“ u isto vreme, tajmer se
upravljacki element tajmera ,-“ ili ,+“. ponistava, a na displeju minuta se prikazuje ,,00".
Podsetnik: Jednom dodirnite upravljacki

element tajmera ,-“ ili ,+“ da biste smanijili ili =y —
povecali tajmer za 1 minut.

Dodirnite i zadrzite upravljacki element i
tajmera ,-“ ili ,+“ da biste smanijili ili povecali

tajmer za 10 minuta.

b

= +
M
(NN
5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje pocinje 6. Kada tajmer za kuvanije istekne, odgovarajuc¢a
odmah. Displej prikazuje preostalo vreme zona za kuvanje ¢e se automatski iskljuditi.

i indikator tajmera treperi 5 sekundi.

Ako dodirnete upravljacki element tajmera
tokom treperenja indikatora tajmera, on ¢e @
odmabh prestati da treperi.

@ NAPOMENA

Crvena tacka pored indikatora nivoa snage svetli da oznaci da je zona izabrana.
\, ,—,/
AUl

A Druge zone za kuvanje ¢e nastaviti da rade ako su prethodno bile ukljucene.
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5. Upotreba funkcije za poveéanje napajanja

Aktiviranje funkcije za povec¢anje napajanja
1. Dodirivanje upravljackog elementa grejne 2. Dodirivanje upravljackog elementa za povecanje
zone. napajanja. Uverite se da displej prikazuje ,p“.

5

Otkazivanje funkcije za povecéanje napajanja

1. Dodirnite Zeljeni upravljacki element grejne 2. Iskljucite zonu za kuvanje tako $to cete dodirnuti
zone da biste otkazali funkciju povec¢anja upravljacki element za povecanje napajanja.
napajanja. Uverite se da displej prikazuje ,0".

[

* Funkcija mozZe da radi na bilo kojoj zoni za kuvanje.
+ Zona za kuvanje se vraca na prvobitno podeSavanje nakon 5 minuta.
* Ako je prvobitno podeSavanje grejanja jednako 0, vrati¢a se na 9 nakon 5 minuta.

6. Rezim pauze

+ Mozete da pauzirate grejanje umesto da iskljucite plocu.
» Kada uredaj ude u rezim pauze, deaktivirani su svi upravljacki elementi osim upravljackog elementa za
uklju€ivanjef/iskljucivanje.

Ulazak u rezim pauze

Dodirnite taster ,Pauza“. Svi indikatori ¢e prikazati , ||
Izlazak iz rezima pauze

Ponovo dodirnite taster ,Pauza®“.

Kada je ploca u reZimu pauze — deaktivirani su svi upravljacki elementi osim upravljackog elementa

A za ukljuéivanje/iskljugivanje (1), u hitnim situacijama mozete uvek da iskljuéite indukcionu ploéu
pomocu upravljackog elementa za ukljucivanje/iskljucivanje (1. Ako uredaj ne izade iz rezima pauze,
plo€a ée se isklju€iti nakon 10 minuta.
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7. Podrazumevana vremena rada
Automatsko isklju¢ivanje je bezbednosna zastitna funkcija za indukcionu plocu. IskljuCuje se automatski

ako ikada zaboravite da ugasite uredaj. Podrazumevano radno vreme za razliite nivoe snage prikazano je
u tabeli u nastavku:

Nivo snage ‘1‘2‘3‘4‘5’6‘7‘8’9

Podrazumevani radni tajmer
(sat)

Kada se posuda ukloni, indukciona plo¢a moze odmah da prestane da se greje i iskljuCuje se automatski
nakon 2 minuta.

A Osobe sa sréanim pejsmejkerom treba da se konsultuju sa svojim lekarom pre upotrebe ove jedinice.

SR-17



KRATKA UPUTSTVA ZA UPOTREBU

Budite paZljivi pri przenju jer se ulje i mast veoma brzo zagrevaju, posebno kada Koristite
PowerBoost. Pri izuzetno visokim temperaturama, ulja i masti ¢e se spontano zapaliti i to predstavlja
ozbiljnu opasnost od pozZara.

Saveti za kuvanje

+ Kada hrana proklju¢a, smanjite temperaturu.

» Koriséenje poklopca smanjuje vreme kuvanja i $tedi energiju zadrzavanjem toplote.

* Smanijite koli€inu te€nosti ili masti kako biste skratili vreme kuvanja.

* Pocnite da kuvate na visokoj temperaturi i smanjite podeSavanje kada se hrana zagreje.

Dinstanje, kuvanje pirin¢a

» Dinstanje se deSava ispod tacke klju¢anja, na oko 85°C, kada se mehuri¢i samo povremeno podizu na
povrsinu te€nosti za kuvanje. To je klju¢ za ukusne supe i blage Corbe jer se ukusi razvijaju bez
prekuvavanja hrane. Sosove na bazi jaja i sosove zgusnute braSnom takode treba kuvati ispod tacke
klju€anja.

* Neki zadaci, uklju€ujuéi kuvanje pirinéa metodom apsorpcije, mogu zahtevati viSu postavku od najnize
kako bi se osiguralo da se hrana pravilno skuva u preporuéenom vremenu.

Pecenje bifteka

Za pripremanje socnih i ukusnih bifteka:

1. Ostavite meso na sobnoj temperaturi oko 20 minuta pre pripremanja.

2. Zagrejte tiganj sa ¢vrstom podlogom.

3. Prematzite obe strane bifteka uljem. Sipajte malu koli¢inu ulja u vreli tiganj, a zatim spustite meso na
vreli tiganj.

4. Okrenite biftek samo jednom tokom pripremanja. Taéno vreme pecenja zavisi od debljine bifteka i od
toga koliko zelite da bude pecen. Vreme moze da varira od oko 2 do 8 minuta po strani. Pritisnite biftek
kako biste procenili koliko je pe€en — &to je ¢vrsdéi, to je bolje ,pecen”.

5. Ostavite biftek da odstoji na toplom tanjiru nekoliko minuta kako bi se omek3ao pre posluzivanja.

Za przenje uz mesanje

1. Izaberite keramicki kompatibilan vok sa ravnom bazom ili veliki tiganj za przenje.

2. Pripremite sve sastojke i opremu. PrZenje uz meSanje treba da se odvija brzo. Ako pripremate velike
koli€ine, pripremite hranu u nekoliko manijih serija.

3. Tiganj kratko zagrejte i dodajte dve kasike ulja.

4. Prvo pripremite meso, odlozite ga sa strane i odrzavajte ga toplim.

5. Pripremite povrée prZzenjem uz meSanje. Kada je vruée, ali i dalje hrskavo, smanjite podeSavanje zone

za kuvanije, vratite meso u tiganj i dodajte sos.

Lagano promeSajte sastojke kako biste bili sigurni da su zagrejani.

Posluzite odmah.

No

Prepoznavanje malih predmeta
» Ako ostavite na ploc¢i neodgovarajucu ili nemagnetnu posudu (npr. od aluminijuma) ili drugi mali predmet

(npr. noz, viljuska, klju€), zona ¢e se automatski prebaciti u stanje pripravnosti nakon 1 minuta.
Ventilator ¢e nastaviti da hladi indukcionu plo€u jos 1 minut.
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Podesavanja toplote

Pode&avanja u nastavku predstavljaju samo smernice. Tacno podeSavanje zavisi od nekoliko faktora,
uklju€ujuci vade posude i koli¢inu hrane koju pripremate. EksperimentiSite sa indukcionom ploéom kako
biste pronasli podeSavanja koja vam najviSe odgovaraju.

Podesavanje toplote

* blago zagrevanje za male koli¢ine hrane

» topljenje Cokolade, maslaca i hrane koja brzo gori
* lagano dinstanje

* sSporo zagrevanje

1-2

* podgrevanje
3-4 * brzo dinstanje
* kuvanje pirin¢a

5-6 » palacinke

> przenje
* pripremanje testenine

* przenje uz mesanje

» pecenje do poprimanja smede boje
» dovodenje supe do kljucanja

* klju€anje vode
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Sta?

Svakodnevno zaprljanje
na staklu (otisci prstiju,
tragovi, mrlje od hrane
ili prolivanje koje ne
sadrzi Secer na staklu)

Kako?

1. Iskljucite napajanje ploce za kuvanje.

2. Nanesite sredstvo za CiS¢éenje ploce dok
je staklo joS toplo (ali ne vruce!)

3. Isperite i obriSite Cistom krpom ili
papirnim ubrusom.

4. Ponovo ukljucite napajanje ploce za
kuvanje.

Vazno!

Ako je napajanje ploCe za kuvanje
isklju¢eno, nece se prikazati ,vru¢a
povrsina“, ali zona za kuvanje moze i dalje
da bude vruéa! Budite izuzetno oprezni.
Cvrste Zice za ribanje, neke najlonske Zice
za ribanje i gruba/abrazivna sredstva za
CiS¢enje mogu izgrebati staklo. Uvek
procitajte Sta piSe na nalepnici kako biste
proverili da li su vaSe sredstvo za CiSéenje
ili Zica za ribanje odgovarajuéi.

Nikada ne ostavljajte ostatke od ¢iS¢enja
na ploci za kuvanje: moze doc¢i do
zaprljanja stakla.

Prelivanja, otapanja i
vruca Secerna
prelivanja na staklu

Odmah ih uklonite lopaticom za okretanje,
paletnim nozem ili oStricom strugaca
prikladnim za keramicke staklene povrSine
za kuvanje, ali obratite paZznju na vruée
povrsine zona za kuvanje:

1. Isklju€ite napajanje plo¢e za kuvanje na
zidu.

2. Drzite secivo ili pribor pod uglom od 30°
i ostruzite zaprljanje do hladnog dela
plo€e za kuvanje.

3. Ocistite zaprljanje krpom za posude ili
papirnim ubrusom.

4. Sledite korake od 2 do 4 za
~Svakodnevno zaprljanje na staklu*
navedene iznad.

Uklonite mrlje nastale topljenjem i od
slatke hrane ili prelivanja $to je pre
moguce. Ako ostavite da se ohlade na
staklu, uklanjanje moze biti otezano i
moze dodi do trajnog oStec¢enja povrsine
stakla.

Opasnost od posekotina: Kada je zastitni
poklopac uvuéen, ostrica strugaca je
izuzetno oStra. Koristite izuzetno oprezno i
uvek Cuvajte na bezbednom mestu i van
domasaja dece.

Prelivanja na
upravljackim
elementima osetljivim
na dodir

=

Isklju€ite napajanje ploCe za kuvanje.

Ocistite prelivanje upijanjem

3. Obrisite podrucje upravljackih
elemenata osetljivih na dodir istim
vlaznim sunderom ili krpom.

4. Obrisite podrucje potpuno suvim
papirnim ubrusom.

5. Ponovo ukljucite napajanje plo¢e za

kuvanje.

s

Ploca za kuvanje moze da proizvede
zvuéni signal i da se samostalno iskljudi,
a upravljacki elementi osetljivi na dodir
mozda nece funkcionisati dok je na njima
te€nost. Pre nego Sto ponovo ukljucite
plocu za kuvanje, uverite se da ste u
potpunosti obrisali podrucje upravljackih
elemenata osetljivih na dodir.
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RESAVANJE PROBLEMA

Rad uredaja moze dovesti do greSaka i kvarova. Sledece tabele sadrze moguce uzroke i napomene za
reSavanje poruke o gresci ili kvara. Preporucuje se da paZzljivo procitate tabele u nastavku kako biste
uStedeli vreme i novac za pozivanje servisnog centra.

Problem

Sta treba uéiniti

Plo€a za kuvanje ne moze da
se ukljudi.

Moguc¢i uzroci

Nema napajanja.

Proverite da li je keramicka plo¢a
priklju¢ena na napajanje i da li je uklju¢ena.
Proverite da li je do$lo do nestanka struje

u vaSem domu ili podrucju. Ako ste sve
proverili i problem i dalje postoji, pozovite
kvalifikovanog tehnicara.

Upravljacki elementi osetljivi
na dodir ne reaguju.

Upravljacki elementi su zaklju¢ani.

Otkljuc¢ajte upravljacke elemente.
Za uputstva, pogledajte odeljak ,Koriséenje
keramicke ploce*.

Otezano je upravljanje
upravljackim elementima
osetljivim na dodir.

Mozda postoji blagi sloj vode preko
upravljackih elemenata ili mozda
koristite vrh prsta kada dodirujete
upravljacke elemente.

Uverite se da je podrucje upravljackih
elemenata osetljivih na dodir suvo i koristite
jagodicu prsta kada dodirujete upravljacke
elemente.

Nastaju ogrebotine na staklu.

Posude sa oStrim ivicama. Koristi se
neodgovarajuca abrazivna zica za
ribanje ili proizvodi za €iSc¢enje.

Koristite posude sa ravnim i glatkim
osnovama. Pogledajte odeljak ,lzbor
odgovarajuceg posuda“.

Pogledajte odeljak ,Nega i €iScenje”.

Neke posude proizvode
pucketanije ili $kljocanje.

Ovo moze biti uzrokovano
konstrukcijom posuda (slojevi razlicitih
metala razli¢ito vibriraju).

Ovo je uobi¢ajeno za posude i ne
predstavlja kvar.

Indukciona ploca proizvodi tiho
brujanje kada se koristi na
visokoj temperaturi.

Ovo je uzrokovano tehnologijom
indukcionog kuvanja.

Ovo je uobicajeno, ali buka bi trebalo da se
stiSa ili potpuno nestane kada smanijite
temperaturu.

Cuje se zvuk ventilatora iz
indukcione ploce.

Ventilator za hladenje ugraden u
indukcionoj ploci se uklju€io kako bi se
sprecilo pregrevanje elektronike.
MozZe nastaviti sa radom ¢ak i nakon
Sto iskljuite indukcionu plo&u.

Ovo je uobi¢ajeno i ne zahteva nikakve
radnje. Ne iskljuCujte napajanje indukcione
plo€e na zidu dok ventilator radi.

Posude se ne zagrevaju
i pojavljuje se oznaka na
displeju.

Indukciona plo¢a ne moze da
detektuje posudu jer nije pogodna za
indukciono kuvanje.

Indukciona plo€a ne moze da
detektuje posudu jer je suviSe mala za
zonu za kuvanije ili nije pravilno
centrirana na njoj.

Koristite posude pogodno za indukciono
kuvanje. Pogledajte odeljak ,lzbor
odgovaraju¢eg posuda“. Centrirajte posudu
i uverite se da njeno dno odgovara veli¢ini
zone za kuvanje.

Indukciona plo¢a ili zona za
kuvanje su se neoc¢ekivano
iskljucCile, €uje se zvucni signal
i prikazuje se kdd greske
(obi€no naizmenicno sa
jednom ili dve cifre na displeju
tajmera za kuvanje).

Tehnicka gredka.

Zabelezite slova i brojeve greske, iskljudite
napajanje indukcione plo¢e na zidu i
obratite se kvalifikovanom tehnicaru.
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Prikaz kvara i provera

Indukciona ploca je opremljena funkcijom samodijagnostike. Ovaj test omoguéava tehni¢aru da proveri rad
viSe komponenti bez rastavljanja plo¢e za kuvanije ili uklanjanja sa radne povrsine.

1. Kodovi kvara koji se mogu javiti tokom upotrebe i potencijalna resenja;

Bez automatskog oporavka

Kvar senzora temperature keramicke

EL ploc¢e — prekid strujnog kola.
E2 Kvar senzora temperature keramicke Proverite vezu ili zamenite senzor temperature
plo¢e — kratki spoj. keramicke ploce.
E7 Kvar senzora temperature keramicke
ploce
Sacekajte da se temperatura keramicke ploce vrati na
Visoka temperatura senzora keramicke | uobiCajenu.
C1 x - Coa :
ploce. Dodirnite dugme za ukljudivanje/isklju€ivanje da biste
ponovo pokrenuli jedinicu.
E3 Kvar senzora temperature IGBT --
otvoreno kolo. ) o
Zamenite plo¢u za napajanje.
Kvar senzora temperature IGBT --
E4 . .
kratki spoj
Sacekajte da se temperatura IGBT-a vrati na
uobi¢ajenu. Dodirnite dugme za
. uklju€ivanje/isklju€ivanje da biste ponovo pokrenuli
Cc2 Visoka temperatura IGBT-a. i
jedinicu.
Proverite da li ventilator radi nesmetano; ukoliko to nije
sluc¢aj, zamenite ventilator.
EL Napon napajanja je ispod nhominalnog
napona. Proverite da li je napajanje uobi¢ajeno. Ukljucite kada
EH Napon napajanja je iznad nominalnog | Napajanje postane uobicajeno.
napona.
Ponovo umetnite vezu izmedu plo¢e displeja i ploCe za
EU Greska u komunikaciji. napajanje.

Zamenite plo¢u za napajanje ili displej.
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2. Specifini kvar i reSenje

Kvar

LED ne svetli kada je
uredaj priklju¢en na
napajanje.

Problem

Nema napajanja.

Resenje A
Proverite da li je utika¢ dobro
priévrdcen u utiCnicu i da li
uti¢nica radi.

Resenje B

Kvar povezane dodatne ploce
za napajanje i ploCe displeja.

Proverite povezivanje.

Dodatna plo€a za napajanje je
oSteéena.

Zamenite dodatnu plo¢u za
napajanje.

Ploca displeja je oStec¢ena.

Zamenite plocu displeja.

Neki tasteri ne rade ili
je LED displej
neispravan.

Ploca displeja je osteéena.

Zamenite plocu displeja.

Indikator rezima
kuvanja se ukljucuje,
ali grejanje se ne
pokrece.

Visoka temperatura ploce.

Temperatura okruzenja je
mozda previsoka. Dovod
vazduha ili ventilacioni otvor
mogu biti blokirani.

Nesto nije u redu sa
ventilatorom.

Proverite da li ventilator radi
nesmetano;

ukoliko to nije sluc¢aj, zamenite
ventilator.

Plo¢a za napajanje je oStecena.

Zamenite plo¢u za napajanje.

Grejanje naglo
prestaje tokom rada i
na displeju treperi ,u“.

Posuda nije odgovarajuca.

Precnik posude je premali.

Koristite odgovaraju¢u posudu
(pogledajte uputstvo za
upotrebu.)

Sporet je pregrejan;

Jedinica je pregrejana.
Sacekajte da se temperatura
vrati na uobi¢ajenu.

Pritisnite dugme za
ukljucivanje/iskljuCivanje da

biste ponovo pokrenuli jedinicu.

Strujno kolo za detekciju
posude je osteceno,
zamenite plo€u za
napajanje.

Na grejnim zonama na
istoj strani (kao Sto su
prva i druga zona)
prikazuje se ,u“.

Kvar povezane ploce za
napajanje i ploce displeja;

Proverite povezivanje.

Ploc¢a displeja dela za
komunikaciju je oSteé¢ena.

Zamenite plocu displeja.

Glavna ploca je osteéena.

Zamenite ploCu za napajanje.

Motor ventilatora zvudi
neobicno.

Motor ventilatora je oStecen.

Zamenite ventilator.

Iznad su navedene procene i provere uobi¢ajenih kvarova.
Nemojte sami da rastavljate jedinicu kako biste izbegli opasnost i oStecenje indukcione ploce.
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UGRADNJA

Izbor opreme za ugradnju

Izrezite radnu povrsinu prema dimenzijama prikazanim na crtezu.

U svrhu ugradnje i upotrebe, potrebno je ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora. Uverite se da je
debljina radne povrsine najmanje 30 mm. Izaberite materijal otporan na toplotu i izolovan materijal radne
povrsine (drvo i sli¢an vlaknasti ili higroskopski materijal se ne smeju koristiti kao materijali radne povrSine
osim ako nisu impregnirani) kako biste izbegli strujni udar i veCe deformacije izazvane zratenjem toplote iz
grejne plo€e. U skladu sa prikazom u nastavku:

& Napomena: Bezbedno rastojanje izmedu boénih strana ploCe i unutrasnjih povrsina radne povrsine
treba da bude najmanje 3 mm.

- SaEEe W

e ™
/" ZAPTIVKA\
F \

{
 e—
|

=
\‘\\ i 74
] P

o laakc
Min. 3 mm

3 mm min.

U svakom slucaju, uverite se da se indukciona plo€a za kuvanje dobro provetrava i da ulaz i izlaz vazduha
nisu blokirani. Uverite se da je indukciona plo¢a za kuvanje u dobrom radnom stanju. U skladu sa prikazom
u nastavku.

Q Napomena: Sigurnosno rastojanje izmedu vruce plo€e i ormara iznad vruce plo€e treba da bude
najmanje 760 mm.

| 760mm |
=
;5
S
3
3

A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 50 min. 20 min. Ulaz vazduha Izlaz vazduha 5 mm
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UPOZORENJE: Obezbedite adekvatnu ventilaciju

Uverite se da je indukciona plo¢a za kuvanje dobro provetrena i da ulaz i izlaz vazduha nisu blokirani.

Da biste izbegli slu¢ajan dodir sa preterano zagrejanim dnom ploce ili neo¢ekivani strujni udar tokom rada,
potrebno je staviti drveni umetak, pri¢vr§¢en vijcima, na minimalno 50 mm udaljenosti od dna ploCe.
Pridrzavajte se dolenavedenih zahteva.

[ ]

| rveer— arrr—

Maks. 5 mm Maks. 5 mm

A Postoje ventilacione rupe oko spoljasnjosti ploce. MORATE osigurati da ove rupe ne budu blokirane
radnom plo¢om kada postavljate plo€u na mesto.

& * Imajte na umu da lepak koji povezuje plasti¢ni ili drveni materijal sa namestajem mora da izdrZi
temperaturu koja nije ispod 150°C, kako bi se izbeglo odlepljivanje obloga.
» Zadniji zid, susedne i okolne povrsine stoga moraju biti u stanju da izdrze temperaturu od 90 °C.

Pre nego Sto ugradite plo¢u, uverite se u sledece

* Radna povrsina je kvadratna i ravna i da nikakvi strukturni elementi ne ometaju prostorne zahteve.

* Radna povrsina je izradena od izolovanog materijala koji je otporan na toplotu.

* Ako je plo¢a postavljena iznad rerne, rerna ima ugradeni ventilator za hladenje.

+ Ugradnja je u skladu sa svim zahtevima za zazor i vazec¢im standardima i propisima.

» Da je odgovarajuci izolacioni prekida&, koji obezbeduje potpuno iskljuenje iz mreznog napajanja,
ugraden u trajno oZienje, montiran i pozicioniran u skladu sa lokalnim pravilima i propisima za oZiCenje.
Tip izolacionog prekida¢a mora da bude odobren i da obezbediti razmak izmedu kontakata od 3 mm u
svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima ako lokalna pravila ozi¢enja dozvoljavaju ovu
varijaciju zahteva).

* lzolacioni prekidac je lako dostupan kupcu kada se ugradi ploca.

» Ako imate sumnje u vezi sa ugradnjom, obratite se lokalnim gradevinskim organima i pogledajte lokalne
zakone.

» Da koristite zavrsne slojeve otporne na toplotu i lake za CiS¢enje (kao Sto su keramicke plocice) za zidne
povrsine koje okruzuju ploc¢u.

Nakon instalacije plo€e za kuvanje, uverite se u sledece

» Kabl za napajanje nije dostupan preko vrata ormara ili fioka.

» Postoji odgovarajuéi protok svezeg vazduha izvan ormara do osnove ploce.

» Ugradena je zastitna toplotna barijera ispod osnove ploce ako se plo¢a ugraduje iznad prostora fioke ili
ormara.

* Izolacioni prekidac je lako dostupan kupcu.
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Pre lociranja priévrsnih drzac¢a

Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku povrSinu (koristite pakovanje). Nemojte primenjivati silu na
upravljatke elemente koje Strée iz ploce.

Podesavanje polozaja drzaca
PriCvrstite plo€u na radnu povrsinu tako Sto Cete zaviti 4 drzaca na dno plo¢e (pogledajte sliku) nakon

ugradnje.
Podesite polozaj drzaca tako da odgovara razli€itim debljinama vrha stola.

PLOCA PLOCA

N
AN

4

& Ni u kom slu€aju, drzaci ne mogu da se dodiruju sa unutradnjim povrS§inama radne povrsine nakon
instalacije (pogledajte sliku).

OPREZ

1. Indukcionu plo¢u mora da ugradi kvalifikovano osobilje ili tehni€ari. Na raspolaganju vam stoje nasi
stru¢njaci. Nikada ne obavljate ovu radnju samostalno.

2. Plo¢a se ne ugraduje direktno iznad mas$ine za pranje posuda, frizidera, zamrziva¢a, maSine za pranje
vesa ili masine za susenje vesa, jer vlaga mozZe da oSteti elektroniku ploce.

3. Indukciona vruca ploca treba da se ugradi tako da se obezbedi bolje zraenje toplote radi povecanja

pouzdanosti.

Zid i zona indukovanog grejanja iznad povrSine stola moraju da izdrZe toplotu.

Da bi se izbegla ostecenja, slojevito umetanje sloja i lepak moraju biti otporni na toplotu.

Parni Cista€ se ne sme Koristiti.

oA
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Priklju€ivanje plo€e na elektricnu mrezu

A Samo odgovarajuéa kvalifikovana osoba sme da priklju¢i ovu plo¢u na elektri¢nu mrezu.
Pre priklju€ivanja plo¢e na elektri¢nu mrezu, proverite da li:
1. je ku¢éni sistem oZiCenja pogodan za shagu koju trosi ploca.
2. Napon odgovara vrednosti datoj na natpisnoj plocici.
3. delovi kabla za napajanje mogu da izdrze opterecenje navedeno na natpisnoj plocici.
Da biste plo¢u priklju€ili na elektricnu mrezu, nemojte koristiti adaptere, reduktore ili uredaje za
grananje, jer mogu da izazovu pregrevanje i pozar.
Kabl za napajanje ne sme da dodiruje vruce delove i mora biti postavljen tako da njegova
temperatura ni u jednom trenutku ne prelazi 75°C.

Proverite sa elektriCarem da li kuéni sistem ozi¢enja odgovara bez izmena.
Sve izmene sme da izvrSi samo kvalifikovani elektri¢ar.

Napajanje treba da bude priklju¢eno u skladu sa relevantnim standardom ili jednopolnim prekidacem.
Metod priklju€ivanja je prikazan u nastavku.

zelena/zuta
plava
braon

@ N L

PE
220-240 V

* Ako je kabl ostecen ili treba da se zameni, postupak mora da obavi agent za pruzanje usluga nakon
prodaje pomo¢u namenskih alata kako bi se izbegle nezgode.

* Ako se uredaj prikljuuje direktno na elektriénu mrezu, mora da se ugradi omnipolarni prekidac¢ sa
minimalnim otvorom od 3 mm izmedu kontakata.

* Osoba koja vrsi ugradnju mora da se uveri da je napravljen ispravan elektri¢ni priklju¢ak, kao i da je
u skladu sa bezbednosnim propisima.

» Kablovi ne smeju biti savijeni ili sabijeni.

+ Kablovi moraju redovno da se proveravaju i smeju da ih menjaju samo ovlasceni tehnicari.

« Zuta/zelena Zica kabla za napajanje mora da bude povezana sa uzemljenjem terminala napajanja
i uredaja.

* ProizvodaC ne snosi odgovornost za bilo kakve nezgode nastale usled upotrebe uredaja koji nije
povezan sa uzemljenjem ili sa neispravnim kontinuitetom uzemljenja.

» Ako uredaj ima utiCnicu, mora da se ugradi tako da uti¢nica bude dostupna.

A Donja povrsina i kabl za napajanje plo€e nisu dostupni nakon instalacije.
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ODLAGANJE | RECIKLAZA

Vazna uputstva za zivotnu sredinu

Uskladenost sa Direktivom o elektri¢noj i elektronskoj opremi za otpad i odlaganje otpadnog proizvoda:
Ovaj proizvod je u skladu sa Direktivom EU o elektri€noj i elektronskoj opremi za otpad (2012/19/EU).
Ovaj proizvod nosi klasifikacioni simbol za elektriénu i elektronsku opremu za otpad (EEQO).

Ovaj simbol oznacava da se ovaj proizvod ne sme odlagati sa drugim ku¢nim
otpadom na kraju svog radnog veka. Koris¢eni uredaj mora biti vracen na
zvanicno sabirno mesto za reciklazu elektriénih elektronskih uredaja. Da biste
pronasli ove sisteme prikupljanja, obratite se lokalnim vlastima ili prodavcu
gde je proizvod kupljen. Svako domacinstvo ima vaznu ulogu u obnavljanju i
recikliranju starih uredaja. Odgovarajuc¢e odlaganje koriS§¢enog uredaja
pomaze u sprecavanju potencijalnih negativnih posledica po zivotnu sredinu i
zdravlje ljudi.

Uskladenost sa direktivom RoHS

Proizvod koji ste kupili je u skladu sa Direktivom RoHS EU (2011/65/EU). Ne sadrzi Stetne i zabranjene
materijale navedene u Direktivi.

Informacije o pakovanju

Materijali za ambalazu proizvoda proizvedeni su od materijala koji se mogu
reciklirati u skladu sa nasim nacionalnim propisima o zivotnoj sredini.

Ne odlazite materijale za ambalazu zajedno sa kuénim ili drugim otpadom.
Odnesite ga na mesta za sakupljanje materijala za ambalazu koja su
odredile lokalne vlasti.
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IHCTPYKLUII 3 TEXHIK/ BE3MEKW

3aCTocyBaH HA 3a NPU3HAYeHHAM

HacTynHi pekomeHgauji 3 TexHikn 6e3neku nprusHadeHi anga 3anobiraHHA HenepeabavyeHm pusnkam abo
MOLLKOMKEHHSIM Big HeGe3neuHoi abo HenpaBMIbHOI ekcniyaTtaudii npunagy. lNepesipTe ynakoBky i npunag
nicnga npubyTT4, abn NnepekoHaTHCS, Lo BCE Line 1 HeyLlwKooKeHe ansa 3abeaneveHHst 6e3neyHoi poboTu.
Ao Bn BuABKTE Byab-SKi NOLKOOKEHHS, 3BEPHITECS 40 po3apibHoro npogasusa abo aunepa. 3BepHiTb
yBary, wo moaudikadii abo 3MiHK npunagy He OONyCKakTbCA 3 MipKyBaHb ©e3nekun. BukopnctaHHs He 3a
NPU3HAYEHHAM MOXe NPU3BECTU OO BUHUKHEHHSI HEBE3NeYHNX CUTyaLi | BTpaTu rapaHTii.

MosscHeHHA cuMmBoOnNiB

Hebe3neka

Llen cumBon Bkasye Ha Te, LLO iCHYe Hebe3neka Ans XXUTTS Ta 300POB'a NoAen Yyepes
Haa3BMYaMHO NEerko3anMmncTun ras.

MonepepXeHHs1 NPO eNEeKTPUYHY Hanpyry
Llen cumBon Bkasye Ha Te, WO icCHye Hebe3neka Ans XUTTSA Ta 340POB's NoJen Yepes Hanpyry.

MonepemXeHHs
CurHanbHe CrioBo BKkasye Ha HebGe3neky cepedHbOro CTyneHs pusnky, Ska, sKLLO ii He
YHUKHYTU, MOXeE NPU3BECTU 4O CMEPTi YN CEPMO3HUX TPaBM.

O6GepexHo
CuvrHanbHe cnoBo BKasye Ha Hebeaneky 3 HU3bKUM CTYNeHeM PU3unKy, sika, SKLO 1T He
YHUKHYTW, MOXe MPU3BECTUN A0 TpaBM ferkoro abo cepeHbOro CTyneHst TSXKKOCTI.

YBara

CurHanbHe CrioBO BKa3ye Ha BaKvMBY iHpopmaLito (Hanpukag, NOLWKOIKEHHS MalrHa),
arne He Ha Hebesneky.

L ARC N i e

JoTpumynTech iHCTPYKLin
Q Ller cnmBon BKasye Ha Te, O cneuianict 3 TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHSA NOBUHEH
ekcrnnyaTyBaTu Ta ob6cnyroByBaTu Lien npunag nvwe BignoBigHO 4O IHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTauii.

Mepen BUKOPUCTAHHSAM/BBEAEHHSIM B €KCMyaTauito npunagy yBaXkHO NpoYMTanTe iHCTPYKLio
3 ekcnnyarTauii Ta 36epiranTe ii B 6e3nocepeaHin 6nn3bKoCTi Big MicLa BCTaHOBNEHHs1 abo npunagy ans
noaanbLLIOro BUKOPUCTaHHS!
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3ACTEPEXEHHA WWOOO BEIMNEKU

Mw niknyemocs npo Bawwy 6e3neky. [lepen ekcnnyaTauieo BapunbHOI naHeni
npoynTanTe Lt iHopmauito.

BCTAHOBJIEHHA

Heb6e3neka ypakeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM

Mepw HiXX npoBoanTK Byab-siki poboTn Y 0bCcnyroByBaHHSA Npuniagy, Big’ egHante
NOro Big Mepexi eNnekTPoOXMBITEHHS.

HapnssunyanHo Baxxnueum Ta 060B’SI3KOBUM € Nig €AHaHHS npuniagy 4o npaBuiibHO
BflIALUTOBAHOMO 3aXMCHOMo 3a3eMJIEHHS.

Byab-siki 3MiHM 40 NOBYTOBOI CUCTEMU €NEKTPONPOBOLKM MOXE BHOCUTU NnLLe
KBasnidpikoBaHUN eneKkTpuK.

HenoTprmaHHS Wiel pekoMmeHaauii MoXXe NPU3BECTU 40 YPaXXeHHS efleKTPUYHNUM
CTpyMoOM abo cMepTi.

Hebe3neka nopisie

ByabTe obepexHi — Kpai naHesni rocTpi.
HenooTprmaHHS BIiONOBIAHMX 3acTepeXeHb MOXe NPU3BECTM 40 NOPI3iB Ta IHWKX
TpaBMm.

Baxnusi iHCTPyKUil 3 TexHikn 6e3nekun

YBaXXHO npoynTanTe i IHCTPYKLIl, MepLU HiXX BCTaHOBMOBATH Len npunag abo
KOPUCTYBaTUCS HUM.

He knagite Ha npunag 6yab-ski 3anMuncTi maTtepianu abo pedi 3 Taknx
MaTepianis.

MepepanTte uto iHdopmadito ocobam, BianoBiganbHUM 3a BCTAHOBMEHHSA
npunagy, OCKifbKM e MOXe 3HM3NTU Balli BUTPATN Ha BCTAHOBJIEHHA.

[ns 3anobiraHHs Hebe3neyHnMm cuTyauiam npunag cnig BCTaHOBMAOBATH i3
OOTPUMaHHAM LIMX iIHCTPYKLINA 3 MOHTaxy.

BcTtaHoBRNEHHA Ta 3a3eMNeHHs LUbOoro npunagy Mae BUKOHyBaTU Tinbkn ocoba
3 HanexHo Keanidgikauieto.

Llen npunag cnig nigknodatn 4o mepexi, obnagHaHol po3’egHyBayeMm, sKum
3abeaneyye NoBHe Big’eQHAHHA Npunagy Big Mepexi enekTPoXUBIIEHHS.
HenpaBunbHe BCTAHOBIIEHHA Npuiagy MoXe Npu3BecTn 40 aHYNOBAHHA rapaHTil
abo npeTeH3sin 3i cTpaxyBaHHS LUMUBINbHOI BigNOBIAANBHOCTI.

Llen npunag mMoxe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU BIKOM 8 POKIB | CTapLUIMMU,

a TakoXX ocobamm 3 obMexxeHUMN PisNYHUMN, CEHCOPHUMN N PO3YMOBUMM
MOXISTMBOCTSMW, HEAOCTATHIM AOCBIAOM | 3HAHHSAMM 32 YMOBM, LLIO BOHU
nepebyBatoTb Mig HaNeXHUM Harnagom abo NPOIHCTPYKTOBAaHI WOA0 NOpsaky
6e3neyHoro KOpMCTyBaHHSA NPUNagoM Ta YCBIAOMITIOTbL MOB’A3aHi 3 LM
Hebe3nekn.
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* He posBonante gitam rpatucs 3 npunagom. itam 3abopoHeHO NpoBOANTH
OYULLEHHA N KOpUCTYBaLbke obcrnyroByBaHHs npunagy 6es Harnagy.

* Y pasi NoWKOomXKEHHSA Kaberto XUBIEHHS AN YHUKHEHHSA MOXNUBOIT Hebe3nekun
MOro 3amiHy Mae NpoBOAUTM BUPOBHKMK, NOro cepBiCHU NpeacTaBHUK abo ocoba
3 aHarnorivyHoto kBarnidikaui€to.

« BACTEPEXEHHA. Axkwo noBepxHs (BapunbHUX NaHenen 3i cknokepamikm abo
noaibHoro martepiany, WO 3akpuBae getani nig Hanpyrow) TpicHyna, BUMKHITb
npunag, Wwob YHUKHYTU MOXITMBOIO YPaXXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* He cnig 3anuwaTtn Ha NoBepxHi BapUibHOT NaHeni metanesi NpeameTn, 3oKkpema
HOXi, BUOESKU, JTOXKKM N KPULLIKA, OCKINbKNU BOHU MOXYTb HarpiTmucs.

« 3abopoHEHO BMKOPUCTOBYBATU NapOBMIA OYMLLYyBaY.

* He BMkopucTOBYWUTE N4 YNLLEHHS BapUITbHOI NaHeni NnapoBUn oYuLLyBau.

« Llen npunapg He npusHayeHnn Onsa ekcnnyaTtauil 3 BAKOPUCTAHHAM 30BHILLHBOrO
TanmMepa 4Ym OKpeMOol CUCTEMU OUCTAHLIMHOIO KepyBaHHS.

 BACTEPEXEHHA. Hebeaneka noxexi: He 36epirante pedi Ha BapuibHNX
MOBEPXHSAX.

 [MoTpibHO cTexnTn 3a npoLecomM NpurotyBaHHsA. CTaH CcTpas, Lo roTyoTbCH
LLIBMAKO, NOTPIOHO KOHTpONtoBaTK Be3nepepBHO.

« BACTEPEXEHHA. MNpurotyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM O11iT 4n Xupy 6e3 Harnsay
3a BapUWIbHO NaHesnnto € Hebe3neyYHNM i MOXe CIPUYMHUTY MOXKEXY.
3ABOPOHEHO racutn nonym’ss BOAOK; BUMKHITb Npunag i HakpumiTe BOroHb —
Hanpuknag, KPULLKOK YN NOXEXHOK KOBLPOHO.

EKCIMIYATALIA TA OBCITYTOBYBAHHA

Hebe3neka ypaXxeHHs1 eNleKTPUHHUM CTPYMOM

* He roTyinte Ha po3buTin abo TPICHYTIN BapunbHin NnaHeni. AKLWO NoBEPXHS
BapunbHOI NaHeni po3bunacs abo TpicHyna, Bigpasy Bia’egHanTe npunag Big
enekTpomMmepexi (3a 4ONOMOroK HaACTIHHOroO BUMMKaYa) i 3BepHITLCSA A0
KBasidpikoBaHOro TexHi4HOro gpaxisus.

» [lepepn ounuieHHAM abo ob6cnyroByBaHHAM BUMUKAUTE BapuUibHY NaHesb 3a
[0MOMOrOK HACTIHHOIMO BUMMKaya.

* HepoTpumaHHA uUiel pekoMeHaauil MoXe NMPpU3BecTy 40 YPaKeHHS eNeKTPUYHUM
CTpyMmom abo cmepri.

HeGe3neka ana sgopoB’a

» Llen npunapg sBignosigae BMmoram ctaHgapTiB enNeKkTpoMarHiTHoI 6e3neku.

« OpHak ocobu 3 iMnnNaHToOBaHMMK cepLueBUMM BOLISIMU PUTMY YW iHLLMMMN
eneKTPUYHUMHK iMnNaHTaTamu (Hanpuknag, iHCyfliHOBUMKW NOMMNamn), MatoTb
3BEPHYTMCA 3a KOHCYJbTaLie 40 CBOro siikaps abo BMpobHuka iMnnaHTary,
nepLl HiXK KOpUCTyBaTUCA UMM NpunagoMm, Wwob nepecsigumMtmcsa B TOMY, WO
erieKTpoMarHiTHe none He Oyae HeraTMBHO BNNMBATU Ha pobOTy iMNaHTaTiB.

» HepoTpumaHHSA Ui€el pekoMeHaauil MoXe Npu3BecTy 4O CMEPTI.
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HebGe3neka rapsa4oi noBepxHi

Mig yac ekcnnyaTadii npunagy noro 4OCTYMNHI YaCTUHWN HarpiBarOTbCA 4O BUCOKOI
TemnepaTypu i MOXYTb CIPUYNHUTM ONIKK.

He gonyckamTe KOHTaKTy YaCTWUH CBOro Tifla, ogsry Yn Oyab-sKux iHWnX
npegMeTiB, OKPIM NPUAATHOrO KYXOHHOro nocyay, 3 iHOyKUinHOK BapuUITbHOK
NOBEPXHE A0 TOro, ik BOHa OXOJSIOHE.

He gonyckanTe giten oo BapunbHOI NaHen.

Py4ku KyXxOHHOro nocyay MOXyTb CUNbHO HarpiBaTucs. [lepeBipTe, Yn pyyku
KyXOHHOro nocyay He HaBucalTb Haf iHLWMMW BBIMKHEHMMMW 30HaMU
NPUroTyBaHHS.

Pyuykun nocyny matoTb ByTW HEAOCTYNMHUMM ANS OiTEN.

HepooTpumaHHs Ui€el pekomeHaalii MoXke NpuU3BECTU 40 OniKiB.

HeGe3neka nopisis

[Micnsa BTAryBaHHS 3aXUCHOI KPULLIKA CTa€ AOCTYNHUM AyXe rocTpe nes3o Lwkpebka
BapunbHOI naHeni. Kopuctymnteca WwKkpebkom Haa3Bny4anHo obepexxHo.
O608B’s3k0BO 36epiranTe noro B 6€3ne4yHomy n HegOCTYNHOMY N4 AiTen Micu,i.
HepgoTpumaHHs BignoBigHMX 3acTepeXeHb MoXe NPU3BECTM 0 MOopisiB Ta iHWNX
TpaBMm.

Baxnusi iHCTPyKUil 3 TexXHikn 6e3nekun

He 3anuwanTe BBIMKHEHUN npunag 6e3 Harnagy. MNoTpannsaHHA Ha BapubHy
NaHeNb KNNNAYUX PigUH MOXe NPU3BECTU 4O YTBOPEHHS OMMY, a XUPHI BpU3kn
MOXYTb 3aropiTUCS.

Hikonu He BMKOPUCTOBYMTE CBil Npunag sik pobo4y NOBEPXHIO YM MOBEPXHIO AN
30epiraHHs peyen.

He 3anuwanTe Ha BapunbHin NoBepxHi Oyab-aKi npegMeTn Yn KyXOHHE HaYNHHSA.
He knagite i He 3anuwanTe nopsag i3 npunagom byab-aki HamarHivyBaHi
npeameTy (Hanpuknag, KpeauTHI KapTKy, KapTu Nam'aTi) YM enekTPOHHI NpUCTpol
(Hanpuknag, komn'totepu, MP3-nporpasadi), OCKifnlbK1 efleKTpoOMarHiTHe nosne
MOXe HeraTMBHO BMNINHYTU Ha HUX.

Hikonu He BMKOpUCTOBYUTE Npunag 4ss HarpiBaHHA Yu onantoBaHHSA
NPUMILLLEHHS.

[Micna BukopmncTaHHs 060B’A3KOBO BMMUKANTE 30HM MPUrOTYBaHHS Ta BapuibHy
NaHenb 3rigHoO 3 ONUCOM Y LiIbOMY MNOCIBHUKY (TOBTO 3 BUKOPUCTAHHAM CEHCOPHUX
ernemMeHTiB kepyBaHH4). Konu Bu npubupaete kKacTpyni YM CKOBOPILKKM, AN
BUMKHEHHS 30H MPUroTyBaHHA He NOKNaganTecsa Ha (PYHKLII0 BUSIBNIEHHS rnocyay
Ha BapwWIbHi NaHeni.

He possonaunTte OiTsam rpatvucs 3 Nnpunagom Yn cuaitn, ctosatn abo nistn Ha
HbOrO.

He 36epiranTte y Wwacdkax Hag BapuIibHOK NaHEeNso NpeameTu, Likasi ansa giten.
Aitn, Wwo HamaratMMyTbCs 3ani3T Ha BapurbHYy naHesnb, MOXYTb CEPUO3HO
TpaBMyBaTUCA.
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He sanunwanTte aiten Ha camoTi um 6e3 Harnagy nobnmsy BapunbHOI NaHesi, wo

BUKOPUCTOBYETbLCH.

[iten 4n ocid 3 0BMEXEHUMN MOXITMBOCTAMM LLIOLAO BUKOPUCTaAHHSA Npuniagy Mae

MNPOIHCTPYKTYBaTM BIAHOCHO eKkcnnyaTtauil npunagy BignosiganbHa Ta

KOMMeTeHTHa ocoba. IHCTPYKTOp NOBUHEH NEepPEeCBIiAYNTUCS, LLIO BOHM 30aTHI

KopuctyBaTtucsa npunagom 6esneyHo ans cebe Ta Anst OTOUEHHS.

He BMKOHYNTE PEMOHT 4n 3aMiHy Byab-SAKMX YaCcTUH Npunagy 3a BUHATKOM

BUMNAAKiB, KONM Lie 403BOSIEHO B AaHOMY MOCiIBHUMKY. Yci iHWi onepauil 3

obcnyroByBaHHS npunagy Mae BUKOHyBaTU KBanichikoBaHNN TEXHIYHNIA

cneuianicT.

He cTtaBTe 1 He KnganTe Ha BapuiibHY NaHerb BaXKi NpegMeTu.

He ctaBanTe Ha BapunbHy naHenb.

He BMKOpPUCTOBYIMTE KyXOHHUI NOCY[ i3 3yDYacTUMM KpasiMn 1 He nepecyBaunTe

nocyn no iHAYKUIMHIN CKNAHIN NOBEpPXHI, Wob He nogpsanaT CKIIo.

He BuKkopucToBymnTE ANS MUTTS BapWUITbHOI NaHerni MeTaniyHi ryokm um 6yab-akKi

IHLLI )XOPCTKI abpasnBHi 3acobu AN YNLEHHS, OCKINTbKM BOHN MOXYTb nogpsinatu

IHOYKUINHY NOBEPXHIO.

Llen npunag npusHavyeHnn ans BAKOPUCTaHHA B NOOYTi Ta nogibHux cgepax

3aCcToCyBaHHS, SIK-OT:

- Y KYXOHHMX 30Hax Af1s1 nepcoHany B MarasmHax, ogicax Ta iHWMX poboymx
NPUMILLEHHSAX;

-y rocnogapcbkunx dyauHkax;

- KnieHTaMu B rotenax, MoTensax Ta iHWKuxX cepeaoBuLLax XnTnoBoro Tuny;

-y rotenax Tuny "HOYIBMA Ta CHigaHOK".

3ACTEPEXEHHA. Bupib i noro 4actnHu, SkMx Moxe TopKaTUCA KOpUCTyBau,

CUINbHO HarpiBarTbCA Nig Yac BUKOPUCTAHHA.

Cnig 6ytn obepexxHMmu, LWob He TopKaTMUCA HarpiBanbHUX €NEMEHTIB.

[iTen BikOM 00 8 pOKiB BKITOYHO CIig AonyckaTy 4O npunaay nuie nig,

NOCTINHUM Harna40M OOPOCUX.

BiTaemo 3 npuabaHHAM HOBOI CKITOKEPaMi4YHOI BapuUnbHOI NaHeni.
Pagnmo npuainntn yac 03HanoOMIEHHIO i3 LMMU iIHCTPYKLisiMKM / NOCIOHMKOM

3 YCTaHOBIEHHS, W06 oTpMMaT NOBHY iHpOPMALLiO LLIOAO0 HAaNEeXHUX NpoueciB
MOHTaXy W ekcnsiyaTauii npunagy. [lna BCTaHOBNEHHA Npunagy npoyntante posain
NpPoO BCTAHOBJIIEHHS.

YBaXXHO nNpoyYnTanTe BCi IHCTPYKLUIT 3 TEXHIKM Be3nekn, nepLu HiXXK KOPUCTyBaTUCS

BapUIbHOK NaHenmno, i 3bepiranTte Ui iHCTPYKLii/MOCIBHMK 3i BCTAHOBIIEHHA ONA

noaanblLOro BUKOPUCTAHHA.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

BapunbHa naHenb CID 30/1

30HM NpUroTyBaHHs 2 30HK

Hanpyra XuBneHHs 220—240 B ~ 50 abo 60 Ny
YCcTaHOBMEHa eneKkTpuYHa NOTYXHICTb 3500 Bt

Mabaputn Bnupoby OxLUxB (Mmm) 288x520x59

Poamipu otBOpy Anst BOygosyBaHHsa AxB (mm) 268x%500

Maca n rabapuTtHi po3mipu € npnénnaHnmMmmn. OCKinbku M1 NOCTIMHO NparHeMO A0 BOOCKOHANEHHS HaLloi
npoaykKuii, MM MOXXEMO 3MiHIOBATM TEXHIYHI XapakTEPUCTUKM Ta An3alniH BMpobiB 6e3 nonepeaHLOro
NOBIOOMITEHHS.

_
BVIMIpI'OBaHHﬂ

BusHaveHHa mopeni CID 30/1

Bb6ynoBaHa

Twun BapunbHOT NaHeni -
BapwurbHa naHernb

KinbkicTb 30H Ta/abo obnacrten npuroTyBaHHSA - 2 30HUK

TexHonoria HarpiBaHHA (IHOYKLiNHI 30HM

NpUroTyBaHHs Ta obnacTi NPUroTyBaHHs, IHOYKUiVHI 30HK

ranoreHHi 30HW NPUroTyBaHHS, ANCKOBI i NPUroTyBaHHA

KOHpOpKM)

[ns kpyrnmx 3oH abo obracTen NpUroTyBaHHS:

AiaMeTp KOPUCHOT MIOLLi NOBEPXHi AN 30HM o 3oHa 1: 16,0 oM
NPUroTyBaHHS 3 €eNeKTPUYHUM Harpisom, 30Ha 2: 18,0

OKpYrneHuni 40 Hanbnmk4mx 5 mm

[ns 30H abo obnacTen NpUroTyBaHHs
HeKpyrnoi dopMu: AOBXWHA Ta LLUMPUHA
KOPWMCHOI NIIOLLi MOBEPXHi ANisi 30HN Yn obnacrTi a, w H/O cM
NPUroTyBaHHS 3 NEeKTPUYHUM HarpiBom,
OKPYTIIEHi 0O HAanbAMXKINX 5 Mm

EHeprocrnoXxmeaHHsa A5 30HM Y/ 06NacTi 3oHa 1: 194,4
EC electric cooking Bt-roa/kr
NPUrOTYBaHHS B PO3PaXYHKY Ha Kr 3oHa 2: 183.7

EHeprocnoxmBaHHA ons BapuibHOI NaHeni

B PO3PAXYHKY Ha KT EC electric hob 189,1 BT1-roa/kr

AaHi Bn3HaveHi BignosigHo o ctangapty EN 60350-2 ta PernameHty Kowmicii (€C) Ne 66/2014.
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ornAg BMPOBY

Buna sropu

NMNaHenb KepyBaHHA

Makc. 1800/2000 BT y Ui 30Hi

CkngHa nnacTtuHa

Makc. 1300/1500 BT y Ui 30Hi

o — KHornka “YBIMK/BUMK”

! !

MaHenb ynpaeniHHA

KHonka 6nokyBaHHS kepyBaHHS

®
I

8
B

g
A

[Maysa

@ NMPUMITKA

KHonku BuGopy
30H Harpisy

KHorku PerynioBaHHA  TMpuckopeHuit  KepysaHHs  Kuonka
MOTYXHOCTI Harpis (Boost) Taiimepom  “YBIMK/BUMK®
HarpiBaHHs/Talmepa

Yci 306paxkeHHs1 B LbOMY MOCIOHMKY NMpU3HaYeHi nvwe ansi NosicHeHHs. byab-ska HEBIQNOBIAHICTb MiX
peanbHUM 00'eKTOM Ta ifNoCTpaLieto Ha MasntoHKy 3anexuTb Bif peanbHoro ob'ekra.
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MpuHuMn pob6oTun

MpurotyBaHHs i Ha IHAYKUIMHIA BapunbHii naHeni — ue 6esneyHa, cydyacHa Ta eKOHOMIYHa TEXHOMOTIs.
BoHa 6a3yeTbcs Ha enekTpomarHiTHUX Bibpauisix, Wo reHepytoTb Tenno 6e3nocepegHbO B KYXOHHOMY
nocygi, a He WISAXOM HarpiBaHHS CKNsAHOT noBepxHi. CKIo HarpiBaeTbCs TiNlbKW BHACITAOK KOHTaKTY

3 HarpiTMM NOocyaom.

%9%) 5 __

P——— 3anisHa kacTpyns

MarHiTHUI KOHTYpP

J*— CknokepamivyHa nnactuHa

[eee]

— 4

[ees]e

N

IHAYKUinHA KOTyLUKa
IlHaykoBaHi cTpymu

MNMepen BMUKOpUCTAaHHAM BalLol HOBOI IHAYKLiINHOI BapuUnbHOI naHeni

* [lpountante uen nocibHUK, npuainueLuM ocobnuey yeary po3giny “lonepemxeHHs Npo HeOOXiAHICTb

AOTPUMAHHS TEXHiIKM Be3nekn”.

*  3HIMITb 3i CKNoKkepamiYHO| BapuUnNbHOI NaHeni BCi 3aX1CHI MAiBKW.
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IHCTPYKUII 3 EKCMNTYATALLII

CeHCOpHi enemMeHTHN KepyBaHHSA

EnemeHTn kepyBaHHS pearytoTb Ha AOTUK, TOMY He NOTPIGHO TUCHYTU Ha HUKX i3 3yCUIMAM.
BukopucToByinTe nogyLueyky nanbus, a He Noro KiH4umK.

Bu yyTMmMeTe 3ByKOBUI cUrHan Lwopaasy, Konv naHens peectpyBatumMe JOTUK.

MepeBipanTe, Wob 3acobu ynpaeniHHSA OyNv YACTUMU, CYXMMU, @ TaKOX iX HE 3aKkpuBanu 6yab-ski
npeameTy (Hanpuknag, KyxoHHe npunagas Yy TkaHuHa). HaBiTb TOHKa nniBka BOAM MOXe YCKNaaHUTU
ynpaBniHHA BapUibHOO NaHennio.

W
v

X

Bubip npaBunNbHOro KYXoHHOro nocyay

A *  BukopuctoBynTe TiNbKN KyXOHHUI Nocya, NPUaaTHUIN AN roTyBaHHA Ha

IHOYKUIRHIA BapuIbHIA NaHeni.
Ha gHi nocyanHu abo Ha il nakyHKy mae 6yt CMMBON iHAYKLUT. -

* Bwn moxeTe nepeBipuTU NpyaaTHICTb NOCyay 3a AOMNOMOrol MarHiTy. b
MigHeciTb MarHiT 4o AHa nocyay. =
AKWo BiH NpununHe, To Len nocyq npuaatHUM aAns iHayKuinHoro
NPUroTyBaHHA Xi.

* AKWO y BaC HEMaE MarHiTy:

1. Hanuinte Tpoxun Boau B KaCTPYnto, sIKY XO4YeTe NepeBipuUTM.

2. Akwo "_" He 6nMMmae Ha gucnnei, BogHo4Yac Boda HarpiBaeTbCsl, KacTpyns
npugaTHa Anst BUKOPUCTaAHHA Ha iHOYKUINHIA BapunbHii naHeni.

» 3abopoHEHO BMKOPUCTOBYBATU NOCYA, BUFOTOBMNEHWN i3 TakKnx maTepianis:
4YMCTa HeipXXaBHa cTasb, antoMiHii abo migb 6e3 HamarHiyyBaHoro gHa, Ckro,
[epeBo, nopuensaHa, kepamika 1 rivHa.

» [eski kacTpyni Ta CKOBOPIAKM Ha PUHKY HE NiAXOAATb ANs iHOYKUINHOrO
NPUroTyBaHHSA Ki, OCKINbKM N1LLEe YacTuHa IX AHa 3 bepomMarHiTHoro metarny,
a pewTa 3 iHworo maTepiany. Lli 30HM MOXYTb HarpiBaTUCA Ha Pi3HUX PIBHAX
ab0 3 MEHLLIOK MOTYXHICTIO. Y AesAKMX BUMaAKax, Konm AHO BUTOTOBMEHO
3aebinbuoro 3 HedepoMarHiTHUX MaTtepianis, BapuibHa NaHeNb MOXE He
po3ni3HaBaTu NOCYA i, OTKE, HE BMUKATU 30HY NPUIroTYBaHHS.

He BMKOPUCTOBYMNTE KYXOHHUI Nocyf i3 3yb4actnmm kpasgmm abo HepPIBHUM OHOM.
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» [lepecBigyiTbCs, WO QHO NOCYAY € rMaaKMM i PiBHO NpUISrae 4o CKsiHOT NOBEPXHi, a MOro po3mip
30iraetbcsa 3 po3MipoM 30HU NPUrOTYBaHHA. BukopuctoBynTe nocyn, giameTp gHa sikoro 36iraetbces
3 NO3HAYEHO 30HOI0 MPUrOTYBaHHSA, iKY B BMOpanu. Akwo aHo nocyany 6yae Tpoxu Binblunm 3a
PO3Mip 30HM MPUrOTYBaHHS, EHEeprisi BUKOPUCTOBYBATUMETLCA MakCMMaribHO e(peKTMBHO.
BukopucTaHHsa nocyay MEHLLOro po3mMipy Moxe HeratMBHO BNSIMHYTU Ha e(PEKTUBHICTE POBOTH
npunagy. 3aexau ctaBTe nocyn Y LEeHTP 30HU MPUroTyBaHHS.

XX X 7

» O00B’s13k0BO NigHIMANTE NOcy 3i CKNOKepaMiyHOiI BapUbHOI MaHeni — He TArHITb, OCKINTbKM BiH MOXe
nogpsinatu CKIo.

*  30HM NpUroTyBaHHA aBTOMaTUYHO MiNALITOBYHOTLCA 40 AiaMeTpa nocyay (ax 40 MakcumMarnbHOro
fdiameTtpa). BogHoyac AHO NOCYAWHW MOBUHHO MaTtu AiaMeTp He MeHLUe MiHiMarnbHOro Ans BianoBigHOT
30HM NPUroTyBaHHS. [1ns MakcumanbHO edpeKTUBHOI pOOOTM BapuIibHOI NaHenNi CTaBTe Nocyn Y LEHTP
30HM NPUTOTYBAHHS.

OiameTp gHa nocyay ANA iHAYKUWINHUX NaHenen

30Ha NpUroTyBaHHs
MiHimMym (Mm) MiHimyMm (MMm)

160 mm 120 160

180 Mm 140 180
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NMpaBuna ekcnnyartauii

1. MoyaToK NpUroTyBaHHA

1. TOPKHITbCA Ha OQHY CEKYHOY KHOMKY 2. MNocTaBTe npuMaaTHUW NOCYA Ha 30HY
YBIMK/BUMK. TMicnsa BBIMKHEHHS1 naHeni NPUroTyBaHHA, AKy Xo4eTe BUKopuctatu.
NponyHae oauH 3ByKOBUIM CUrHas, Ha BCiX » [epecsigyiTbes, WO AHO Nocyay Ta NOBEPXHS

ancnnesix Bigobpasutbesa "-" abo "- -, 30HM NPUrOTYBAHHSA YMCTI 1 CyXi.
BKa3ylouM Ha Te, WO iHOYKUiNHa BapunbHa
naHenb rnepeuLuria B peXxXmmM O4ikyBaHHS.

3. TOpKHITbCA KHOMKN BUOOPY 30HU HarpiBy; 4. BnbepiTb piBEHb HarpiBy, TOpKa4YNUCb KHOMKK "-"
iHOMKaTOP NOPSA i3 KHOMKOK NoYHe abo "+".
onvmaTu. * SAkwo BU He BUBepeTe HanawTyBaHHS HarpiBy
e % nNpoTAroM 1 XBUMNNHK, iIHOQYKLUiHA BapuibHa
jJ( naHenb aBTOMaTUYHO BUMKHETbCS. Bam

noTpibHO Byae noyaTy 3HOBY 3 KPOKY 1.
* Bun MoxeTe 3MiHIOBaTM HanalwTyBaHHS Harpisy B
OyOb-SKNn MOMEHT Mig Yac NPUroTyBaHHS.

+

- \ / - -
fAlkwo Ha gucnnel noYeproeo 6nMmaroTb CUMBON — ':’( i HanawTyBaHHA HarpiBy,
Le o3Ha4ae, Wo:

* BW He NOCTaBWUN NOCYA Ha NpaBWilbHY 30HY NPUrOTYBaHHSA, abo
*  BUKOPUCTOBYBaAHWUM NOCYA HE NpUAaTHUIA NS iHAYKUIMHOro NpUroTyBaHHSA, abo
* nocyq HagToO Manuin Y1 HenpaBUITbHO LEeHTPOBaHUA Ha 30Hi NPUrOTYBaHHS.

HarpiBaHHs1 He BigbyBaTUMETbLCS, NOKN HA 30HY NPUroTyBaHHS He Oyae BCTAaHOBIEHO NPaBUIbHUIA MOCYA.

Avcnneit aBTOMaTUYHO BUMKHETLCS Yepes3 2 XBUMWHM, SIKLLO Ha naHesnb He Byae nocTaBneHo npuaaTHuii
nocyga.
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2. 3aBepLUeHHSA NPUroTyBaHHS

1. TOpKHITLCSI KHOMKM BMOOPY 30HM HarpiBy, 2. BUMKHITb 30HY NPUroTyBaHHS, NPOKPYTUBLLKN OO
SIKY Xo4YeTe BUMKHYTHU. 3HayeHHa "0" abo 0gHOYACHO TOPKHYBLUNCH KHOMOK
"-"i"+". [NepekoHanTecs, WO Ha gucnnei
BigobpaxaeTbcs 3HaveHHsA "0".

5

ABO
3. BUMKHITb yCI0 BapunbHy naHenb, 4. byabTe obepexHi: NoBepxHi rapsdi
TOPKHYBLUNCBL KHOMKK “YBIMK/BUMK®. Cumeon "H" BigobGpaxxaTumeTbcs, KOnn 3oHa

NPUroTyBaHHA HAATO rapaYva Anst TOPKaHHS.
Llen cumBon 3HUKHE, KONU NOBEPXHS OXONOHE A0
6e3neyHoi Temnepatypu. Lito doyHKLi0 Takox
MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU 151 EHEPro30epeXXeHHS;
AKLLO NOTPIGHO NigirpiTh iHWKWIM nocyn —
CcKopucTanTecsi rapsa4voo BapuiibHOK MOBEPXHELD.

H
l

3. bniokyBaHHA eneMeHTIB KepyBaHHS

* Bwu moxeTe 3abnokyBaTh KHOMKKW YNpaBiHHA naHeni, Wwob 3anobirtv HeHanexHoMy ii BUKOPUCTaHHIO
(Hanpuknag, BUNagKOBOMY BMUKAHHIO OiTbMU 30H NPUTOTYBaHHS).

» Konu kHonku ynpasniHHS 3abGr0OKOBaHO, BCi BOHU HE NpauoBaTUMYTh, 3@ BUHATKOM KHOMKK
YBIMK/BUMK.

BriokyBaHHSs1 enemMeHTIB ynpaBsiHHSA

TOPKHITLCSA KHOMKM GIOKYBaHHS IHonkaTop Tarmepa Bigobpa3snTb 3Ha4YeHHs “Lo®

Po36noKyBaHHSA eneMeHTIiB ynpaBniHHSA

TOPKHITbCSA KHOMKW GrIOKYBaHHSA Ta BTPUMYMTE ii AEAKMIA Yac.

Konu BapunbHa naHenb nepebyBae B pexumi 6nokyBaHHSA, 6yae BUMKHYTO BCi €NeMeHTUN ynpaBniHHS,

A 3a BUHATKOM KHomMku YBIMK/BMK @; BW 3aBXOWN 3MOXETe BUMKHYTU BapUSibHY NaHesb KHOMKOK
YBIMK/BUMK @ B pasi eKCTpeHoi HeobXigHOCTI, NpoTe AN nodanbLluMx Aiv crnig 060B’sA3K0BO
pO36IIOKYyBaTU NaHesb.
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4. KepyBaHHs1 TauMepoM

Bu MoxeTe BMKOPUCTOBYBATK TarMep ABOMaA Pi3HMMK cnocobamu:

Moro moxHa BUKOPMCTOBYBATM SK TaliMep 3BOPOTHOrO BiAsiKy. Y LbOMy pasi TaliMep He BUMUKaTUME
OyOb-SKi 30HW NPUIOTYBaHHSA MiCNs 3aKiHYEHHA BCTAHOBNEHOO Yacy.

Bu MoXxeTe HanawTyBaTu MOro Ans BUMUKAHHS OJHIET UM KiflbKOX 30H NPUrOTYBaHHA Nicnda 3aKiHYeHHS
BCTaHOBJIEHOrO Yacy.
MakcumanbHMIn BCTAHOBIIOBAHUIM Yac Ang Tarimepa — 99 XBUIKWH.

BukopuctaHHsA Taumepa 3BOPOTHOIo Bianiky
AKLWO BM He BMOpanu XogHOI 30HN NPUIrOTyBaHHSA
1. lMNMepekoHanTecs, WO BapuibHa NaHenb yBiMKHEHa.

MpumiTKa: 4Nst BUKOPUCTaHHA TariMepa 3BOPOTHOrO Bianiky HeobxigHo, Wwob xo4 ogHa 3oHa Oyna akTuBHa.

2. TOPKHITbCS KHOMKM Tanmepa. IHgMKaTop 3BOPOTHOrO BiasfliKy MOYHe GrnvmaTy, i Ha gucnnei Tanmepa

BinobpasnTbcs 3HadeHHs "10".
Y
/I J\
> (o
— -+

BcraHoBiTb Yac kHonkamu "+" abo "-" Tavimepa. 4. [pyn ogHOYACHOMY TOPKaHHiI KHOMOK "+" i

MNopapa. TOpKHITLCS OAUH pa3 KHOMKK «-» abo TanMepa (pyHKuitlo Tanmepa byae BUMKHEHO,
«+» Tanmepa, Wob 3MeHLINTM abo 36inbLWnNTH i Ha gucnnei 3BOPOTHOrO BiAiKy BiaobpasnTbes
yac Ha 1 XBUNUHY. TOPKHITLCA N YTPUMYNTE 3Ha4yeHHs "00".
KHoMky "+" abo "-" Tanmepa, wob 36inbwmnTK _ _
YM 3MEHLUNTKM Yac Ha 10 XBUNKH.
- ABO
]
[

O

. Micns BcTaHOBNEHHSA Yacy Tarimep Bigpasy 6. LLlonHo BCTaHOBNEHUN Yac MUHE, NPONyHae
noyHe 3BOPOTHWIA Binik. Ha gncnnei 30-ceKkyHaOHWI 3BYKOBUN cuUrHan, a ingukaTop
BigoOpaxaTnmeTbcs vac, WO 3anuLLIMBCS, TarMmepa BigobpasnTb 3HAYEHHS “- -“.

a iHgukaTop Tanmepa brnMmatnme

NpoTAroM 5 cekyHa.

AKLLO BN TOPKHETECH KHOMKN KepyBaHHS
TanMepom nig yac 6numaHHs iHgukaTtopa
TanMepa, TOM HeramHo nepecraHe Gnumartu.

PRI ®
®
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HanawTtyBaHHA Taumepa AN BUMKHEHHA OAHIET YN KiflbKOX 30H NPUroTyBaHHSA

HanawTyBaHHSA ogHIiel 30HK

1. TOpPKHITLCSA KHOMKM BUOOPY 30HM HarpiBy,
AN AKoi NoTpibHO HanawTysaTn Tanmep.

=

3. YCTaHOoBITb Yac 3a JOMOMOroK KHOMOK
Tanmepa “+“ abo “-“.
MNopapa. TopkaHHA kKHoMnok "+" abo "-"
Tanmepa oauH pa3s 36inbwyBaTumMe Ym
3MeHLyBaTMMe 4Yac Ha 1 XBUIMHY.
TOPKHYBLUMCB | yTPUMYIOHYM KHOMKY "+"
abo "-" Tanmepa, MoxHa 36inbLyBaTh

4YM 3MeHwWwyBaTh Yac Ha 10 XBUNKH.

- -

5. lMicna BCTaHOBMEHHSA Yacy Tanmep
Bipa3sy NoYHe 3BOPOTHWUI BiAniK.
Ha oucnnei BigobpaxaeTtbcs yac,
LLIO 3anMLUMBCS, a iHgMKaTop Tanmepa
6nnmae npoTtsarom 5 cekyHa.
FAKLLO BM TOPKHETECH KHOMKM KEPYBaHHS
Tanmepom nig Yac 6numaHHs iHgukaTopa
Tanmepa, TOM HeranHo nepecTtaHe 6nmmaru.

@ PUIMITKA

2. TOPKHITECA KHOMKN KepyBaHHS TanMepom,
iHOWKaTop Tarnmepa no4vHe 6nmMmaTu, a Ha gucnnei
TaniMmepa BigobpasuTtbes “10°.

1 0¢
R—
~ -

4. MMpn ogHOYaCHOMY TOPKaHHi KHOMoK "+" i
Tarmepa yHKuUito Tarmepa byae BUMKHEHO,
i Ha gucnnei 3BOPOTHOrO BiAsNiKy
BigoOpasnTbest 3HadeHHs "00".

- -

M
oo

®

6. lNicna 3akiHY4eHHs Yacy NpUroTyBaHHSA BignoBigHa
30Ha NpUroTyBaHHA aBTOMaTU4YHO BUMKHETbLCH.

®

YepBoHa Kparka nopsp i3 iHOMKaTopoM PiBHSI MOTYXXHOCTi CBITUTUMETBLCS, YKa3ytoun Ha BUOpaHy 30Hy.

A [HWa 30Ha NpUroTyBaHHS NPOOOBXUTL (PYHKLIOHYBaTU, AKLLO 1T 6yNo yBIMKHEHO paHile.
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5. BukopucTtaHHs cyHKuUil Boost (lpuckopeHun HarpiB)

AkTumBauisa dyHkuii Boost (IMNpuckopeHnin Harpis)

1. TOPKHITbCA KHOMKM KepyBaHHS 30HOI0 2. TopkHiTbca kHonkn Boost (Mpuckopernin Harpig).
HarpiBaHHS. lMepekoHanTecs, WO Ha agucnnei BigobpaxaeTbea
cumBon “p“.

5

CkacyBaHHSA ¢pyHKLUiT Boost (MpuckopeHun HarpiB)

1. TOPKHITbCA KHOMKM KEPYBAHHA 30HM HarpiBy 2. BUMKHITb 30HY NpUroTyBaHHs, TOPKHYBLUMCb KHOMKM
Ans ckacyBaHHs yHKLiT Boost Boost (IMpuckopenuin Harpis). MNepekoHanTecs, Wo
(MpuckopeHui Harpis). Ha gucnnel BigobpaxaeTbca 3HavyeHHs "0".

j

*  OyHKUI0 MOXHaA BMUKaTV Ans 6yab-aKoi 30HN NPUroTyBaHHS.
+ 30Ha NpUroTyBaHHA NOBEPHETLCHA A0 NOYATKOBOrO HanalTyBaHHsS Yepes3 5 XBUMNWH.
* Akwo novaTkoBe HanawTyBaHHA Harpisy 0, BOHa NOBEPHETLCA OO0 HanalwTyBaHHS 9 Yepes 5 XBUNWH.

6. PeXXum npusynmHeHHA pob6oTtu
 Bu moxeTte npU3ynnMHNTU HarpiBaHHﬂ, HEe BMMUKao4n BapuiibHy naHesb.

* Konwn Ha naHeni BBIMKHEHO peXXum npu3ynuHeHHs pobOoTK, BCi opraHn ynpaeniHHA He npauioBaTuMyThb,
3a BUHATKOM kHorku YBIMK/BUMK.

Onsa BXoA4y AO peXumMy Nnpn3ynnHeHHA p060TVI

TopKHITbCA KHOMNKK “TMay3a‘“.

Ha Bcix iHgukaTopax Bigobpasntbcs 3Ha4YeHHs “||”.
Ana Buxoay 3 pexumy Npu3ynmHeHHA po6oTu

3HOBY TOPKHITbCA KHOMKM “[ay3a‘“.

AKLo BapubHa NaHenb nepebyBae B peXxunmi NpusynmHeHHsa poboTn, byae neakTMBoBaHO BCi
erIEMEHTMN KepYBaHHs!, KpiM kHomku “YBIMK/BUMK® (1. SKLLo NOTPIBHO HErainHo BUMKHYTM iHAYKLiHY
BapuUnbHy nNaHenb, ckopuctantecs kHonkoto “YBIMK/BUMK® (1. Akwo Bu He BUaeTe 3 pexumy
NpU3ynUHEHHs1 poboTn, BapunbHa NaHenb BUMKHETLCA aBTOMaTUYHO Yyepe3 10 XBUMuH.
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7. 3Ha4YeHHA Yacy pob60Tu 3a 3aMOBYYBaHHAM
ABTOMaTUYHE BUMKHEHHS — Lie 3axncHa (pyHKLia BaLlol BapunbHOI naHeni. BoHa aBTomaTnyHo

BMMUWKAETbLCSH, HaBIiTb SKLLO BU 3abynun nNpo CcTpasy, WO roTyeTbes. Yac poboTn 3a 3aMoOBYYBaHHAM ANs
Pi3HMX PiBHIB NOTY>XHOCTI 3a3Ha4YeHO B Tabnuui Hxye:

PiBeHb NOTYXHOCTI ‘1‘2‘3‘4‘5’6‘7‘8’9

Tanmep poboTu 3a
3aMOBYYBaHHAM (roguHM)

Ao npubpaTy nocya, iHAyKUiiHa BapunbHa NaHenb MoXe Biapa3sy NPUNUHUTY HarpiBaHHSA Ta
BUMKHYTUCS1 aBTOMATUYHO Yepes3 2 XBUITNHMU.

A Ocobu 3 BOgisiMn cepLeBOro putmMy MalTb 3BEPHYTUCS 3a KOHCYNbTaUieto 4O Nikaps, NepLl Hix
KopucTyBaTUCS LM BUPOGOM.
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KOPOTKWUW NOCIEHMK KOPUCTYBAYA

O6cmaxkytroun ixxy, OyabTe 0bepexHi, OCKINbKM XUp Ta Onist AyXKe LWBMAOKO HarpiBaTbCsl, 0COBIMBO
B pasi BukopucTaHHs pexnmy PowerBoost. Konn Temnepatypa xupy Ta onii CTae fyxe BUCOKOLO,
BOHW MOXYTb CranaxHyTu, Lo MOXe NpU3BEeCTN OO CEPUO3HOIO PU3UKY MOXEXI.

NMopaau 3 npuUroTyBaHHA iXi

Konu cTpaBa 3akvnuTb, 3MEHLUTE HanawTyBaHHA TeMnepaTypu.

BuKopmMCTaHHA KPULLKK CKOPOTUTb Yac NPUroTyBaHHS Ta 3eKOHOMUTb €MNEeKTPOEHEPTit0 3aBASAKM
30epexeHHIo Tenna.

3MeHLTEe A0 MiHIMYMY KinbKiCTb pignMHM abo Xnpy, Wwob CKOPOTUTU Yac NPUroTyBaHHS.

IMoYHITEL roTyBaTW 3 BUCOKOIO MOTYXKHICTIO Ta 3MEHLUTE 1I HanawTyBaHHs, KoM cTpaBa NOBHICTHO
NpPorpieTbCs.

anFOTYBaHHﬂ Ha nOBi.HbHOMy BOTHI, npurotyBaHHA pucy

MpurotyBaHHs Ha NOBINbLHOMY BOrHI BigOyBaeTbCcsa 3a TemnepaTypu npubnmnsHo 85°C, konu nyxupui
napv NoYnHaTb NigHiMaTnCca 40 NOBEPXHI PiAUHKM B KacTpyni. Lle KOpUCHUI MeToa OTPUMaHHSA CMaYvyHuUX
CYnNiB Ta H>XXKHMX CTpaB i3 TYLLUKOBAHOro M’sica, OCKIfIbK/ A€ MOXIMBICTb OTPMMATU CMayHy Ta apoMaTHy,
ane He nepeBapeHy CTpaBy. TaKoX MOXHa roTyBaTh COYCM Ha OCHOBI SIELb Ta i3 3aryLeHHsMm
OOpPOLUHOM 32 TEMMEpPAaTYpPU HMXKYE TOYKWN KUMIHHA.

[nsa roTyBaHHA OesKuX cTpas, 30Kpema 3 pucy MeTofoM NOrMUHAHHSA piguHK, iMOBIpHO, Byae noTpibHO
BCTAHOBUTK 3HAYEHHSA BULLE MiHiManbHoro. Lle 3ab6e3neuntb HanexHe NpurotyBaHHs ixi 3a
pekoMeHOoBaHW Yac.

O6cmaxyBaHHSA CTEUKY

nOpFILI,OK NPUroTyBaHHA COKOBUTUX apOMaTHUX CTEWNKiIB.

1.
2.
3.

MNepen NpUroTyBaHHAM BUTPUMaKNTE M’iCO NpoTsarom 20 XBUIMH 3a KIMHATHOT TeMnepaTypu.
PoasirpinTe ckoBopoay 3 TOBCTUM JHOM.

MeH3nem 3macTiTb 06uaBa 60KKu cTerka onieto. [logante Tpoxu onii Ha rapsiyy CKOBOPOAY, a NoTiM
noknagitTb Ha Hel M’Aco.

. Mig yac npuroTyBaHHA NepeBepHiTb CTENK TifTbKWM OANH pa3. TOYHUIW Yac NPUroTyBaHHSA 3anexaTtnme

Bi, TOBLUMHW LUMATKA, @ TaKoX NOTPIOHOro CTyneHo NpUroTyBaHHA. Yac npurotTyBaHHA MOXe
CTAHOBMUTU 2-8 XBUIMH A5 KOXXHOro 60Ky. HaTUCHITL Ha cTenk, wob nepeBipUTM NOro rOTOBHICTb, —
LLIO BiH XOPCTKiWMK, TUM 6nmxkunn go ctynexto “well done®.

MoknagiTb cTenk “BignounTn® Ha Kinbka XBUNWH Ha Tenny Tapinky, Wwob M’Aco cTano HiHIiWWM nepeq
nopgadveto.

O6cmaxyBaHHA B AyXKe rapsidiv onii 3 NOCTinHUM nepeMilyBaHHAM

1.

abkw

No

BubepiTb cymicHy 3i ckrnokepamiYHMMM BapUibHUMI NaHENAMM BOK i3 NNackum gHOM abo Benuky
ckoBopogay.

. MigrotywnTe BCi iHrpeaieHTn Ta nocyn. O6cmaxyBaHHs B AyXe rapsidin onii 3 NOCTINHUM

nepemilyBaHHAM Mae OyTu WBMAKMM. AKLWO NOTPiIOHO NpUroTyBaTU BENUKY KiNbKIiCTb MPOAYKTIB,
obcmaxynTe iX KinbkoMa ManeHbKMMN NOpLisiMU.

MonepeaHbO posirpinTe ckoBopody i AoganTe ABi CTONOBUX NOXKK Onil.

CnovaTky NpuUroTymnTe M’sico, 3HiMiTb MOro 3i ckoBopoau i 3b6epirante TENNIMM.

O6cmaxte oBodi. Konu BoHM ByayTb rapsyumMun, ane e XpyCTkMMu, 3MeHLTe TemnepaTtypy 30HU
NPUroTyBaHHS, MOBEPHITb Y CKOBOPOAY NPUrOTOBaHE M'ACO Ta JO4anNTe CoyC.

O6GepexHo nepemianTte iHrpedieHTn, Wob BOHM PIBHOMIPHO Harpinucs.

lNogasanTte Ha CTin Bigpasy x.

UA-18



BusaBneHHsA apibHUX npeameTiB

» Y pasi posTallyBaHHsS Nocyay HenpuaaTHOro po3mipy abo 6e3 HamarHiyyBaHOro martepiany (Hanpuknag,
nocyay 3 antoMiHito) abo 3a HasiBHOCTI OyaAb-aKuX iHWNX ApiOHMX NpeaMeTiB (30Kpema, HOXIB, BUOENOK
YK KINHo4iB) BapuiibHa naHenb Yyepes 1 XBUIMHY aBTOMaTUYHO NEpPeae B PEXNM OUiKyBaHHS.
BeHTunaTop npoaosXyBaTnMe OXOnogKyBaTu iHOYKLUIMHY BapuibHY NaHenb YNpPoaoBX wwe 1 XBUIUHWN.

HanawTyBaHHA HarpiBy

HaBefeHi HUx4ye HanawTyBaHHS € TiNbKN pekoMeHOoBaHUMKU. PaKTUYHI HanalTyBaHHSA 3anexaTumyTb Big
HU3KN haKTOPIB, BKMHOYHO 3 KYXOHHMUM NOCYAOM Ta KiNbKICTIO NPOAYKTIB, WO roTyroThed. [N BU3Ha4YeHHS
HaMKpaLLMX HanawTyBaHb CNig NOeKCnepuMeEHTYBaTN 3 BapUibHOO NaHennio.

HanawTtyBaHHA
HarpiBy MpupaTHicTb

* genikaTHe HarpiBaHHA HEBESIMKOI KifTbKOCTi Xi

* PO3TOMSIOBAHHSA LLOKOMaay, Macna i HarpiBaHHA NPOAYKTIB, SKi LWBWUAKO
1—2 nigropatoTb

* BapiHHA Ha MOBifIbHOMY BOrHi

* MOBINbHE NigirpiBaHHA

* po3irpiBaHHSA TXi
3-4 e LUBUAOKE KM ATIHHSA
* MPUrOTYBaHHSA pucy

5-6 *  MIIMHL
7.8 * nacepyBaHHS
* MPUrOoTyBaHHA NacTu
* obcmakyBaHHS B OyXKe rapsiiv onii 3 NoCTiNHMM nepeMilllyBaHHSAM
9 *  MigpyM’aHIOBaHHS

* [OBEOEHHS Cyny OO0 KUMiHHSA
*  KUM'ATIHHA BOAMU
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OUNLWEHHA TA TEXHIHYHE
OBCJTYT'OBYBAHHA

Wo?

LLlogeHHi 3abpyaHeHHst
ckna (cnigw Big 4OTUKY
nanbLiB Ta iHLWi
3anuLIKK, NNSMU Big, i
abo piavH, Wwo He
MICTSTb LLyKpPY, Ha CKIi)

Ak?

=

BUMKHITb XXMBNEHHSA BapuIibHOT NaHerni.

2. HaHeciTb Ha BapurbHy naHersb 3acio
AN YALLEHHS, MOKW CKIO e Tenne
(ane He rapsue)!

3. 3muKTe BOAOK Ta BUTPITb HAacyxo
YNCTO TKaHUHOK abo nanepoBuM
PYLLUHMKOM.

4. YBIMKHITb XXMBINEHHSI BApUINbHOI NaHeni.

Baxnuso!

AKLLO XKMBREHHA BapuNbHOI NaHeni
BMMKHEHO, iHAMKATOp rapsiyoi NoBEpXHi He
CBITUTUMETbLCS, NPOTE 30HA NMPUrOTYBaHHSA
MOXe 3anuwiaTtuce rapsayoto! byabte
MakcuMMarnbHO 06epexHi.

YKopcTki rybku, aoeski HennoHoBi rydkun ans
MUTTS Nocyay Ta XXOpCTKi/abpasunBHi
3acobu ANs YLLEHHA MOXYTb NoapsinaTty
ckno. LLlo6 nepeBipntn, 4n Nigxoantb
3acib ons ynweHHs abo rybka ans
CKIsIHMX MOBEPXOHb, 060B’A3KOBO YMTaNTe
€TUKETKY.

Y xogHOMy pasi He 3anuianTe 3anuLKu
3acoby Ha BapuIbHiln naHeni: Ha ckni
MOXYTb 3’ ABUTUCS MASIMMU.

Bpuskn Ta kpanni
piavHKU, WO MICTUTb
LIlYKOP, Ha CKNSAHIN
NOBEPXHI

HeralHo BugananTe Ui 3anuLuKM 3a

[0MOMOro Hoxa ansg o6pobneHHst pubu

yn WKpebka 3 rocTpuM Nesom, NpuaaTHoOro

ONS YULLEHHS CKITOKepaMiYHMX BapUITbHUX

naHenen; 6yaste obepexHi, Wob He

0bneKkTNCA B pasi KOHTaKTy 3 rapsyuMmMu

30HaMV NPUrOTYBaHHS:

1. BMMKHITb XXUBJEHHSA BapUITbHOI NaHeni
3a JOMOMOrOK HACTIHHOrO BUMUMKaYa.

2. Tpumaroum neso Ym LWKpebok nig KyTom
30°, 3HiMiTb 3a0pyaHEHHS B HANPSIMKY
XONOAHOT 30HN BapWUITbHOI NaHeri.

3. Bupanitb 3abpygHEHHS PyLUHUKOM ANst
nocyay Yy nanepoBMM PYLUHMKOM.

4. BukoHanTe Kpoku 3 2 0o 4 naparpacda
"LLloaeHHi 3abpyaHEHHSA ckra" BULLE.

Akomora wenaLle Bugansiite nnsMu, Lo
YTBOPUIUCS B pesynbTaTi BUNMBaHHSA Ha
CKI0 i, 30KpemMa, Takoi, Lo MICTUTb
LyKop. FAKLLO BOHM 3aCTUrHYTb Ha CKli,
TO MOXYTb BUHUKHYTM Npo6remu 3
BMAANEHHSIM TaKuX Nrisiv, abo >k BOHU
MOXYTb HaBiTb Ha3aBXauW MOLUKOAUTH
CKITSIHY MOBEPXHIO.

Hebesaneka nopisis: nicnsi 3HiMaHHS
3aXMCHOI KPULLKM 3i LIKpebka
BiKPMBAETLCA AYXe rocTpe neso.
KopucTtyiitecs LkpebkomM Hag3Bn4anHo
obepexHo. OBOB’s3KOBO 36epirante Moro
B 6e3ne4yHoMy N HegOCTYNHOMY Ans diTen
MicLi.

MoTpannsaHHs pignHu
Ha 3acobu CEHCOPHOro
ynpasniHHS

1. BUMKHITb XXMBREHHS BapuibHOI NaHeni.

B6epitb po3nuTy piguHy.

BuTpiTb 30HY 3acobiB ceHCopHOro

yMpaBiHHSA YMCTOK BOJIOFOK ryOKOH Ym

TKaHWHOIO.

4. BuWTPIiTb L0 30HY HAcyxo nanepoBuUMm
PYLLUHMKOM.

5. YBIMKHITb XXUBMNEHHS BapuUnbHOI NaHeni.

w N

Y pasi noTpannsHHsa piguHu Moxe
NpPOyHaTW 3BYKOBWUI CUrHan, Micns Yoro
BapwurbHa NaHemnb BUMKHETbLCS,

a CEeHCOpHi enemMeHTN KepyBaHHA He
OyayTb dyHKUioHyBaTK. MepLl HiXX 3HOBY
BMUKaTW BapuiibHy NaHernb, 060B’A3K0BO
BUTPIiTb HAaCyx0 30HY CEHCOPHOro
KepyBaHHs.
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YCYHEHHA HECNPABHOCTEW

Ekcnnyartauis npunagy Moxe npu3BecTy 40 NOMUIIOK i HECMPaBHOCTEN. Y HACTYMNHNX Tabnmusax HaBedeHo
MOXITMBI NMPUYUHW Ta NPUMITKM NS YCYHEHHS MNOBIAOMMEHHS NPO NOMUITKY abo HECNPaBHICTb.
PekomeHOYETLCA YBaXXHO NpoYnTaTU HaBeAEHI HUxYe Tabnuui, wob 3aolaanTu CBiv Yac i rpoLui, aKi
MOXYTb 3Ha40OMTUCA HA A3BIHOK 4O CEPBICHOTO LIEHTPY.

Bapmana naHeslb He BMUKaETbCA.

BigcyTHe xxunBneHHs.

MepekoHanTecs, WO CKokepamiyHa
BapwuibHa naHenb Nig’egHaHa oo axepena
€IEeKTPOXMBIIEHHS Ta YBIMKHEHA.

MepeBipTe HAsABHICTb ENEKTPOXUBNEHHSA

y BaloMy OYyAMHKY 44 panoHi. AKLO BK
nepesipunu yce, ane npobnemy He
YCYHYTO, 3aTenedoHynTe
KBanicikoBaHOMy TexXHIYHOMY creuianicTy.

CeHCOopHi KHOMKM He pearyoTb Ha
TOPKaHHS.

3acobu ynpaBniHHSA 3abnokoBaHo.

Po3bnokyrite 3acobu ynpaeniHHS.
Owue. po3gin “EkcnnyaTtauid
CKIOoKepaMmiyHOi BapuibHOI naHeni*.

CeHCOpHIi KHOMKM NoraHo pearyoTb
Ha TOPKaHHS.

MoxxnnBo, Ha NoBepxHi nNaHeni
ynpaBriHHA € TOHKa nniBka Boau, abo x
BW TOPKaeTeCcs KHOMOK KIHYMKOM Manbud,
a He NoAyLLEeYKOH.

MepecsigyiTbcs, WO NaHenb ynpasiHHA
CyXa, i TopKanTecs KHOMOK NogyLUEYKo
nanbus.

Ckno nogpsinaHe.

KyXOHHMI nocyn, i3 HePiBHUMU KpasMu.
BukopucToBytoTbCS HEMigxoasLLi
abpasuBHi rybku 4m 3acobu ons
YNLLLEHHSA.

BukopuctoByiTe KyXoHHUIM nocyn i3
rmagkuMm i nnackum gHom. [1ne. po3gin
"Bubip npasuneHoro nocyay".

[ue. po3gin "dornag Ta ovnieHHs".

IMig yac BUKOPMCTaHHA NEBHOIo
nocyay 4yTu Tpick abo knauaHHs.

MpunynHoo Moxe ByTu KOHCTPYKLS
Liboro nocyay (Lwapw pisH1x meTanis no-
pi3HOMY BiOpPYHOTB).

Lle HopmankbHa BnacTueicTb nocyay i He
BKa3ye Ha HecnpaBHICTb Npunaay.

Konu BBIMKHEHO IHTEHCUBHUN
Harpis, iHayKUiNHa BapubHa
naHenb BUAAE HETYYHE TyOiHHS.

Lle noB’aA3aHo 3 ocobnmMBoCTAMMU
iHOYKUIMHOIO NpUroTyBaHHS.

Lle HopmarnbHe siBuLLE, OgHAK LIyM Mae
3MEHLLYBaTUCH YW NOBHICTIO LLE3HYTK
nicnsi 3MEHLUEHHS PiBHSA Harpisy.

Mig yac poboTn iHOQYKUINHOT
BapuNbHOT NaHeri YyTHO LWYM
BEHTUNATOpPA.

[nsa 3anobiraHHA neperpiBaHHIo
€IeKTPOHIKN B iHOYKUINHY BapuIibHY
naHens BOya0BaHO OXOMNOAXYBanNbHWUA
BeHTUNATOp. BiH MOXe npogoBxyBaTu
npautoBaTh HaBiTb NiCAS BUMKHEHHS
iHOYKUIHOT BapubHOI NaHeni.

Lle HopmanbHe aBuLLe, sike He NoTpebye
BTPYyYaHHS. He BUMUKaWTe XUBNEHHSA
iHAYKUINHOT BapuUbHOT NaHeni HacTiHHUM
BUMMKaYEM, MOKN NpaLoe BEHTUNSATOP.

Mocyn He HarpiBaeTbes, | Ha
avcnnei BigobpaxaeTbcs
BiANOBIAHA NO3HauKa.

IHOYKUiNHa BapuinbHa NaHerb He MOXe
BUSIBUTU NOCYA, OCKINbKN BiH HE
npuaaTHUM Ang iHOyKUinHOro
HarpiBaHHS.

IHAYKUiNHa BapunbHa NaHernb He MoXe
BUSIBUTW NOCYA, OCKiNbKW BiH HAATO
Manui 4ns 30HU NPUroTyBaHHS abo
CTOITb HE B LIEHTPI 30HMU.

BukopuctoBynTe KyxoHHMI nocya,
npvAaaTHUA AN NPUroTyBaHHS Ha
iHOYKUINHIN BapunbHi naHeni. Aue. po3ain
“Bnbip npaBunnbHOro KyXoHHOro nocyay”.
lMocTaBTe nocyd y LEHTPi 30HU
NPUroTyBaHHS Ta NepecBigviTbCs, WO NOoro
[OHO BiAnNoBiga€e po3mipy 30HM.

IHayKUinHa BapunbHa naHenb abo
30Ha NPUroTyBaHHS HEOYiKyBaHO
BMMKHYNNCS, NyHa€e 3BYKOBUIA
curHan i BigobpaxaeTtbcs kop,
NOMWIKKM (3a3Bu4am 3 OgHiei un
OBOX Undp Ha gucnnei Tanmepa
NpUroTyBaHHS).

TexHiyHa HecnpaBHICTb.

Banuwite 6GykBEHO-LNEDPOBUIA KO
NOMWIIKW, BUMKHITb XXMBMEHHS iHAYKUIAHOT
BapwWbHOI NaHeni 3a JONOMOrow
HACTIHHOrO BUMMKaya i 3BEpHITbCA 40
KBanigikoBaHOro TEXHIYHOro criediarnicTa.
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BinoGpaxxeHHs HecnpaBHOCTI U NnepeBipKa
IHOYKUiHa BapunbHa NaHenNb OCHaLleHa (hyHKLUie camofiarHoCTUKK. 3a JONOMOrOK LIbOro TECTY TEXHIK

MOXe NepeBipuUTHN PYHKLiIOHYBaHHS KiNTbKOX KOMMOHEHTIB 63 po3bupaHHa BapurbHOiI naHeni abo ii
OEMOHTaXy 3i CTiNbHULL.

1. Kop HecnpaBHOCTI, WO 3’ABNSAETLCA Nig Yac ekcnnyaTauii, i pilleHHs.

Ko .
A . Mpo6nema PiweHHs
HecnpaBHOCTI
be3 aBTOMaTUYHOrO BiJHOBEHHS
HecnpagHicTb gatyvka Temneparypu
El CKIokepaMiYyHOi naHeni — po3puB
naHutora.
HecnpaBHicTb gaTymnka Temnepatypu MepeBipTe 3'egHaHHsS abo 3aMiHITb JaT4MK
E2 CKIokepaMiYyHOi naHerni — KopoTKe TeMnepaTypu CKIToKepaMiyHOI NaHerni.
3aMUKaHHS.
E7 HecnpaBHicTb gatyvka Temneparypu
CKrokepamiyHoi naHeni
3auekanite, NOKM TeMnepaTypa CKIoKepamidHOi naHeni
c1 Bucoka Temnepartypa Ha gatynky NMoBEpPHETLCSI 4O HOPMM.
CcKnokepamiyHol naHeni. TopkHiTbest kHornkn YBIMK/BUMK, wo6 nepesanyctuty
npvnag.
E3 HecnpaBHicTb gaTymnka TemnepaTypu
BTI3 — po3pus naHutora. .
: 3aMiHiTb NNaTy >XMBMNEHHS.
E4 HecnpaBHicTb gatyvka Temneparypu

BTI3 — kopoTKe 3aMUKaHHS.

3auekanTe, nokn Temnepatypa bTI3 noBepHeTbCs Ao
HopMu. TopkHiTbcs kHomkn YBIMK/BUMK, wo6

C2 Bucoka temnepatypa BTIS3. nepesanycTtuTtu npunag.

MepeBipTe, Yn 6e3nepebiiHo NpaLoe BEHTUISATOP;
AKLLO Hi, 3aMiHiTb BEHTUNSATOP.

Hanpyra xuvBrneHHs Hibk4a 3a
e e MepesipTe enekTponocTa4yaHHs. YBIMKHITb XUBIEHHS
Hanpyra KvBrEeHHs nepeBuLLye nicnsa ycnilwHol NnepeBipkn eNekTponocTavaHHs.

HOMIHamnbHEe 3HaYeHHs Hanpyru.

EL

EH

BcTaHoBITbL Ha MicLe 3'€AHaHHA MiXK NNaTow gucnnes ta
EU Momwunka obmiHy gaHUMK NNaToo XUBIEHHS.
3amiHiTb NNaTy xmnBneHHs abo nnaty gucnnes.
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2. CneumndidHi HecnpaBHOCTI 1 piLLEHHSsI

HecnpaBHicTb

CsiTnogiogHun
iHOMKaTOp He
BMUKAETLCA Micns
nig’eqHaHHA npunagy
[0 enekTpoMepexi.

MpoGnema

BiaCyTHICTb XXUBNEHHS.

PiweHHa A

MepeBipTe, 4N HagiNHO
BCTaBMNEHO BUIIKY B PO3ETKY
ereKTpoMepeXi, i Y cnpaBHa
poseTka.

PiweHHsa B

HecnpagHicTb 3’€gHaHHSA
[JOMOMIDKHOI MnaTu XXUBFEHHSA
i nnaTu gucnnes.

MepeBipTe 3’egHaHHS.

[JonomixkHa nnata >KMBMEHHS
MOLLKOKEHA.

3aMmiHiTb 4ONOMIXHY nnaTty
XVBIEHHS.

MnaTta gucnnes noLIKoOXKeHa.

3amiHiTb NnaTty gucnnes.

[eski KHoMkn He
npautoTb, abo
cBiTNoaioaHMn aucnnemn
npautoe HeHaNeXHUM
YMHOM.

MnaTta gucnnes NoLKoOXKeHa.

3amiHiTb nnaty gucnnes.

IHaMKaTop pexumy
NPUroTyBaHHs
BMWKaETLCS, NpOTe
HarpiBaHHs He
PO3MOYMHAETLCS.

Bucoka Temnepatypa
BapUITbHOI NaHeni.

TemnepaTypa OOBKINNSA HagTo
Bucoka. Moxnueo,
noBiTPo3abipHuKM abo
BEHTUNSALINHI OTBOPKU
3abrnokoBaHo.

BuHu1kNa HecnpaBHICTb
BEHTMNATOpA.

MepeBipTe, un 6e3nepebiiHo
npautoe BEHTUNATOP;

SIKLLO Hi, 3aMiHiTb 1Oro.

[naTa *XnBneHHs NOLUKOKEHA.

3aMiHiTb NNaTy XXMBMNEHHS.

MMig Yac poboTtun
HarpiBaHHs panToBo
NPUNUHSIETLCS, a Ha
avennei bnumae

[T

cumBon “U”.

HenpasunbHuiA TN nocyay.

[HiameTp nocyny samanui.

BukopucTtoByinTe npaBuIibHUN
nocyn (avB. IHCTPYKLIO 3
ekcnnyaraduii).

MnuTa neperpita.

Mpunapg neperpiscs.
3ayekanTte, Noku TemnepaTypa
NMOBEPHETLCSA 40 HOPMMU.

TOPKHITECS KHOMKM
“YBIMK/BUMK?”, w06
nepesanycTutu npunag.

lMnaTta BM3HaYeHHS
nocyay NOLUKOMKEHa,
3aMiHiTb nnaTty
XVBIEHHS.

[na 30H HarpiBy

3 ogHoro 6oky
(3okpema, ons nepLioi
Ta Apyroi 30H)
BigobpaxaTnmeTbCA

[T

CMMBOJT U".

MNomunka nig’egHaHHA nnaTtu
XXUBJIEHHA Ta nNnaTtn aucnnes.

[MepeBipTe 3’€AHaHHS.

[MnaTta gucnnesa ons nos’si3aHol
JeTani nowwkoaxeHa.

3amiHiTb Nnaty gucnnes.

OcHoBHa nnaTa noLuKkogXkeHa.

3aMiHiTb NNaTy XXMBNEHHS.

PoboTta aBuryHa
BEHTUNATOpaA
CYNPOBOKYETLCA
HE3BUYHMMI 3BYKaMW.

[BuryH BeHTMNATOpA
MOLLIKOOXKEHWUN.

3aMiHiTb BEHTUNATOP.

Buulie HaBeaeHO onnC BUABMEHHS Ta YCYHEHHS HAUMOLUMPEHILINX HECNPaBHOCTEN.
o6 yHMKHYTK Oyab-sikux Hebe3mnekK i MOLWKOAKEHb, MOB’'A3aHMX 3 iIHAYKUINHOK BapWUIIbHOK NaHEenNso,
He po3bupanTe ii CaMOCTIHO.
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BCTAHOBJIEHHA

Bubip obnagHaHHA ANst BCTAaHOBNEHHSA

BupixTe B pobouii noBepxHi OTBIp BigNOBIAHO 40 PO3MIpiB, 3a3HAaYEHUX HA KPECTIEHH.

[lns BCTaHOBNEHHA Ta ekcnnyaTtauil naHeni HaBkoio OTBOPY ChiA 3anuLWnTK WoHanMeHLwe 50 Mm
npocTopy. [NepecsigyiTecs, L0 TOBLKUHA poBOYOT MOBEPXHI CTaHOBUTDL LLiOHaMeHLwwe 30 mM. Bnbepitb
TEPMOCTIVKMI Ta i30Nt04YMIn MaTepian gns pobo4voi NoBepxHi (He cnig BUKOPUCTOBYBaTH Ana pobo4oi
NMOBEPXHi 4epeBO Ta iHLWI BOFIOKHUCTI YM FirpocKonivHi Matepianu, sKwo ix He 6yno Nnpoco4eHo
cneuianbHUMK peyoBUHAMM), LLOG YHUKHYTU YPaXKEeHHSA eNeKTPUYHUM CTPYMOM i 3Ha4YHOT Aedopmalii
yepes Tenno, BUNPOMiHIOBaHe BapUNbHOIO NaHennto. Ak nokasaHo HUXKYe:

2 Mpumitka. BeaneyvHa BigcTaHb MiX GiYHUMM NOBEPXHAMM BapUITbHOT NAHENi Ta BHYTPILLHIMK

NOBEPXHAMM CTiNbHULi Ma€ CTaHOBUTU LLIOHANMeEHLLE 3 MM.
;/"’\\

e

/ VUINBHEHHSY,

— \

3 MM MiH.

O60B’A3KOBO NepecBiaviTLCS, WO iHAYKUIMHA BapuibHa NaHenb Mae XOpOoLUly BEHTUIALIO, @ BMYCKHI Ta
BUMYCKHI OTBOPW O51s1 NOBITPSA He 3abriokoBaHo. lNepecBiguiTbes, WO iHAYKUiiHa BapuibHa NaHesb y
HOpMarbHOMY PoBoYOMY CTaHi. SK MOKa3aHO HUXKYE:

e MpumiTka. 13 MipkyBaHb Ge3nekn BigcTaHb Mk BApUITbHOK NaHeNso Ta 0yab-sikowo wadoo Hag Heto
Mae CTaHOBUTU LLlOHaNMeHLe 760 mm.

MiH. 30 Mm

| 760mm l

OTBip Ans Bunycky
noBiTps (5 Mm)

760 50 xB 20 xB MoBiTpo3abipHuK
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3ACTEPEXEHHSA. 3abe3nevyeHH HanexHoi BeHTUnNnsAuiil

MepecsigyiTbCs, WO iHAYKUiMHA BapuiibHa NaHenb Mae XOpoLUy BEHTUASALIKD, a NoBiTPo3abipHi Ta
BEHTUMALINHI OTBOPK He 3abnokoBaHo. LLlo6 yHMKHYTM BMNAgKOBOrO TOPKaHHS Harpitoro HA3y BapurbHOI
naHeni Yn OTPUMAHHS HEOUIKYBAHOIO YPaXKEeHHS eNeKTPUYHMM CTPYMOM Mig Yac poboTu, NoTpidHO
BCTAHOBUTK AEPEB’SIHY BCTABKY Ta 3aKpinuTu ii rBUHTaMM Ha BigcTaHi WoHanmeHwe 50 Mm Big HU3Yy
BapwUIbHOI naHeni. [JoTpumyntecss HaBegeHUX HUXYE BUMOT.

P ]

Makc. 5 mm Makc. 5 mm

c 330BHi BapunbHOI NaHeni € BEHTUNALINHI OTBOPU. YCTaHOBMIOKOYM BapuUiibHYy NaHemnb Ha Micue,
B 30OB0B’A3AHI nepeceigumTtucs, WO Li OTBOPU HE MEPEKPUTI CTINbHULELD.

A » bByabTe yBaxHi: Knen, WO CKpinmoe nnactTukosuin abo gepes’sHM matepian i3 mebnsamn, mae
OyTu cTirikum oo Temnepatypu He Hxk4de 150 °C, Wwob YHUKHYTM pO3KNnerBaHHS 0OMMLIIOBAHHS.
*  Takum YMHOM, 3aHSA CTiHKa, @ TaKoX Npurerni 1 HaBKOMULLHI NOBEPXHI MaloTb BUTPUMYyBaTH
Temnepatypy 90 °C.

MNepen BCTaHOBIEHHAM BapuUnbHOI NaHeni nepecBigviTbCcA,
LLLO BUKOHAHO TaKi yMOBM

* PobGoya noBepxHA NPsIMOKYTHA 1 Nnacka, a KOHCTPYKLiNHI eneMeHTn BignosigatoTb yCiM BMMOram Lwono
NOTPiGHOro NPOCTOpPY AJ1S1 BCTAHOBJSIEHHS.

* Poboya noBepxHsA BUroToBrieHa 3 TEPMOCTINKOro maTepiany 3 i3onsuieto.

*  SKWwo BapuIibHY NaHernb YCTaHOBMOWTL Had AyxoBoto wadoto, usa wadha mae 6ytn obnagHaHa
BOYy4OBaHMM OXOSTO4XKYBaNbHUM BEHTUNATOPOM.

* YCTaHOBNEHHS Mae 6yTM BUKOHAHE 3rigHO 3 yCiMa BMMOramu LWOAO 3a30piB, a TAaKoX i3 JOTPUMaHHAM
3aCTOCOBHWUX CTaHAApTIB i HOPM.

» [locTiHa npoBogka Mae 6yTn obnagHaHa NpuaaTHUM Po3’eaHyBaYvYeM, YCTAHOBIIEHMM 3rigHO 3
MiCLEBMMM NpaBunaMy 1 HopMamm eneKTPOMOHTaXY ANs MOXIMBOCTI MOBHOIO Big €gHaHHS npunagy
BiZl MEpEeXi XNBNEHHS.

Lle mae 6yTn po3’egHyBa4d cxBaneHoro Tuny 3 NOBITPAHMM MPOMIXKKOM MidK KOHTaKTaMu, Lo OOPiBHIOE
3 MM Ha BCix nontocax abo Ha BCix akTMBHUX (pa3HnX) NpOBigHMKAX, SKLLIO Takuin BapiaHT 4O3BONEHO
3rigHO 3 MiCLEBUMM BUMOraMi LLIOA0 eNeKTPONpPOBOAKM.

+ [licna BcTaHOBNEHHS BapWibHOI NaHeni 4o po3’egHyBaya mae 0yTu 3pyyYHUn 4OCTyn.

* SKWo y Bac € CyMHiBY LLIOA0 BCTAHOBIEHHS, 3BEPHITLCSA 3a KOHCYNbTaLIE 40 MiCLEBOI Cry>Kou
TEXHIYHOro Harnsay B ranysi 6yaiBHMUTBA M O3HAOMTECS 3 MOCTaHOBaMM OPraHiB MiCLIEBOI Briaaw.

* [ns obnuutoBaHHA NOBEPXHi CTiH HABKOSIO BapUITbHOT NaHENi CNig BUKOPUCTOBYBATWM TEPMOCTINKI
nerko ouunllyBaHi 03gobntoBanbHi MaTepianu (Hanpuknag, KepamiyHy niauTky).

Micna BcTaHOBNEHHA BapuUnbHOI NaHersi nepecBiAyviTbCA, WO BUKOHAHO
TaKi ymoBu

» [lo kabento X1BMNEHHS HE MOXHA OTpUMaTK 4OCTYN Yepes ABepusTa N BUCYBHI SLLUKN KYyXOHHOI Lwadw.

» 3abes3neyeHo JOCTaTHIN NOTIK CBIXKOro MOBITPS 330BHI KYXOHHMX MebniB O OCHOBM BapuUIibHOT NaHeni.

*  FAKWoOo BapunbHy NaHenb YCTAHOBEHO HaZ BUCYBHUM SLLMKOM abo wadoto, Nig OCHOBOK NaHeni Mae
OyTn po3TalloBaHUn TEPMO3axncHUN Gap’ep.

* Po3s’egHyBay XUBMEHHA NErkogocTynHUA NS KOpUcTyBaya.
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MNMepen yctaHoBNeHHAM (iKCyBanbHUX KPOHLUTEUHIB

Mpwnap cnig BCTaHOBMOBATK Ha CTIiNKIN Ta PiBHI NOBEPXHi (BUKOpUCTaNTEe ynakoBKy). He 3acTtocoBynTe
cuny 0o 3acobiB ynpaeniHHSA, WO BUCTYNalOTb 3 NOBEPXHi NaHeni.

PerynioBaHHA NONMOXEHHA KPOHLWTEMNHA

lMicna BCTaHOBNEHHS 3aKpiniTe NaHenb Ha pobovi NOBEPXHi 32 ONOMOrOK 4 KPOHLUTEWNHIB Y HUXHIN
YacTuHi NaHeni (AMB. MankoHOK).
BigperyntoniTe NonoXeHHs KPOHLITENHIB BIANOBIAHO A0 TOBLUMHM po6OYO0T NOBEPXHI B Pi3HUX MiCUAX.

BAPUJIbHA NAHEJb BAPWUJIbHA MNAHEJb

CTINbHUNUA

Vi

NN

KPOHLUTENH 3 \\\
RN
4 &

e MNicnst BCTAHOBMNEHHS KPOHLLTEWHM 3a XOAHUX 06CTaBMH HE MatoTb KOHTAKTYBaTW 3 BHYTPILLHIMM
NOBEPXHAMMU CTiNbHULI (ONB. 300paKeHHs).

3ACTEPEXEHHA

1. IHOyKUiNHY BapunNbHY NaHeNb Mae BCTAHOBMOBATK NuLwe kBanidikoBaHUM nepcoHan abo TeXHIYHWIA
daxiseub. Y HaAcC € crewianicti, ski MOXyTb HagaTy Bam L0 Nocnyry. Y )XOAHOMY pa3i He BUKOHYNTE
BCTAHOBMNEHHHA CaMOCTilHO.

2. |HOYKUiNHY BapuIlbHY NaHesb He MOXHa BCTaHOBIOBATK 6e3nocepeaHbo Had NOCY4OMUNHOK
MaLLMHOI0, XONOAMITbHUKOM, MOPO3USIbHUKOM, NpanbHO abo CyLMMBbHOK MaLLMHO, OCKINbKU
BOMOriCTb MOXe MOLLUKOAMTU eNEKTPOHIKY BapuUrbHOI NaHeni.

3. [Insa BMCOKOI HaAiMHOCTI Nig Yac ekcnnyaTtauii iHAYKUiHY BapunbHYy NaHenb NOTPiGHO BCTAHOBUTY Tak,
o6 3abe3nevynTn onTMmManbHe TENNOBUAINEHHS.

4. CTtiHa Ta 30Ha Haj BapubHOK NOBEPXHE MalTbh BUTPUMYBATK Aito Tenna.

5. [nga 3anobiraHHa NowKompkeHHAM BaraTollapoBa CTPYKTypa Ta Knerkui matepian matTb 6yTn
CTiKMMM OO HarpiBaHHsI.

6. 3a60pOHEHO BMKOPUCTOBYBATK NapOBUIA OYMLLYBau.

KPOHILLTEMH |
l Ny
A R

7
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MigknoYyeHHA BapunbHOI NaHeni A0 mKepena eneKkTpoOXUBMEHHA

MigkntoYeHHa uiel BapunbHOI NaHeni 0o gxXepena enekTpoXKUBIEHHS Mae BUKOHYBaTK TinNbku ocoba
A 3 HanexXHot kearnidgikauieto.

MNepea Nigkno4YeHHAM BapUnNbHOT NaHeni 4o mpxeperna enekTpoXnBNeHHs nepesipTe HacTyrnHe:

1. MNMpoBoaka B oceni po3paxoBaHa Ha poboYy NOTYXXHICTb BapWUIIbHOI NaHEerTi.

2. Hanpyra Bignosigae 3Ha4yeHHI0, BKa3aHOMY Ha NacrnopTHiN Tabnuyu,.

3. MNepeTnH Kabento XXMBMEHHSA PO3paxoBaHUI HAa HAaBaAHTAXXEHHS, 3a3Ha4YeHe B NacnopTHIA Tabnnydi

npunagy.

[na nig’eaHaHHA BapunbHOT NaHeni 40 enekTpoMepexi He BUKOPUCTOBYIMTE aganTepu, NOHMXKYBarbHi

nepexigHukn abo posrany>kyBaudi, OCKINbKN BOHWU MOXYTb NPU3BECTU 0 NeperpiBaHHs Ta NOXeXi.

Kabenb XMBMeHHs He NOBMHEH TopKaTucAa Byab-AKMX rapsavmx YacTUH; MOro cnig NpoknagaTu Tak,

wob TemnepaTypa kabento He nepesuwlyBana 75°C y 6yab-saKin Touli.

3BepHITbCA A0 enekTpuka 1 nepesipTe, YN MOXHa BUKOPUCTOBYBATU €NEKTPONPOBOAKY B BalLlOMy
A XnTni 6e3 3MmiH.
Bbyab-siki 3MiHW 0O €NeKTPONPOBOAKN MOXE BHOCUTU NULLE KBanidikoBaHNN eNeKTPUK.

[bxepeno enekTpoXMBMEHHS Y BiANOBIAHOCTI 40 3aCTOCOBHOMO CTaHA4apTy mae 6yTu nig’eaHaHe o
CTaHgapTHoro abo ogHOMOMNOCHOro aBTOMaTUYHOro BUMMKa4va. Cnocib nig’egHaHHsS NokasaHo HUXYe.

— — e

3eNeHUN-KOBTUN

KopunyHeBUA

CUHIN

@ N L

PE
220—240 B

* Akwo kabenb nowkomkeHnn abo Noro NOTpPiGHO 3aMiHNTK, BigNOBIAHY OMNepaLilo Mae BUKOHATH
NPeACTaBHUK i3 NiCNANPOAaXXHOro o6CnyroByBaHHSA 3a AOMNOMOrOK cneujianbHUX iHCTPYMEHTIB, LWob
YHUKHYTW HELLLIACHUX BUNaKIB.

* Akwo npunag nig'egHaHo HanpsaMy o LXXepena enekTpoXUBNEHHS, Chif BCTaHOBUTU BCEMNOSTHOCHUI
BUMUKAY i3 MiHIManbHMM MNPOMDKKOM MiX KOHTakTamu 3 MM.

* Ocob6a, L0 BUKOHYE BCTAHOBIEHHS, Ma€e NEPECBIAYNTUCS, O eNEKTpUYHE 3'€AHaHHSA BUKOHAHO
npaBuWsbHO i BignoBsigae BuMoram TexHikn 6e3neku.

* 3abOpOoOHEHO 3rMHaTh Yn 3aTuckaTu kabenb.

* PerynapHy nepesipKy Ta MOXNMBY 3aMiHy kabento MOXyTb MPOBOANTU NULLIE YNOBHOBAXEHI TEXHIYHI
cneyjianicTu.

» JKoBTO-3eneHui apiT Kabernto enekTpoXMBIeHHs1 Mae ByTu Nig'egHaHW 4O KOHTAKTIB 3a3eMIEHHS
xepera enekTpoXuBIEHHsS Ta npunaay.

* BupobHuKk He Hece BignoBiganbHICTb 3a Byab-AKi HELAaCHi BUNagkuy, Wo CTanucs BHACNigoK ekcnnyartadii
He3a3eMJsIeHOro npunagy Yy npunagy, B AkoMy NOpyLUEHO HENEPEPBHICTb MiHil 3a3eMNEHHS.

*  Skwo npunag nigkroyYeHo Yepes enekTpuyHy po3eTKy, MOro Cnifg BCTaHOBMOBATKM Tak, Wo6 ua po3eTka
6yna B 4OCTYNHOMY MiCL.

A HwxHA noBepxHs | Kabenb XNBNEHHA BapuibHOI NaHeni 6yayTb HEAOCTYMHI NicNsi BCTAHOBIIEHHS.
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YTUNISAUIA TA TIEPEPOBKA

Baxnusi iHCTpyKLUii ANA 3aXUCTy HAaBKOJIULLHLOIO cepeaoBuLla

Bignosigricte Oupektuei BEEO Ta ytunisauia Bigxogis:
Llen Bmpi6 Bignosigae Qupektuei €C wono BEEO (2012/19/EU). Llen Bupi6 mae knacudikauiiHmm
CUMBON 4N BiAXOAIB €NEeKTPUYHOro Ta enekTpoHHoro obnagHaHHa (BEEO).

Llen cumBon Bkasye Ha Te, LLO Len BUPIO 3ab0OpOoHAETLCS YTUNI3yBaTK 3i
3BMYanHMMKN NOBYTOBUMM BiAXOAAMM MiCNSA 3aKiHYEHHS TEPMIHY MOro criyxéu.
Bukopuctanumn npucTpini HeobxiaHo BigAaTH 40 OiLiHOro NyHKTY 360py
€MNEKTPUYHNX Ta ENEKTPOHHUX NpUCTPOIB. LLLo6 3HaiTK Ui nyHKTK 360pY,
3B'SXITbCS 3 MiCLIEBOI Briagoto abo po3gpidbHum npogasuem, ge npuabaHo
BMpi6. KoxxHe gomalluHe rocnogapcTBo Bigirpae BaXnmBy porib Y BiQHOBMNEHHI
Ta nepepobui cTapoi NobyToBOI TEXHIKN. HanexHa yTunisauisi BUKOPUCTaAHOTo
npunagy gonomarae 3anodirt NOTEHUINHUM HEeraTMBHUM Hacnigkam ans

HaBKONULLIHBOIO cepeaoBuLLa Ta 340POB'A NIOANHMN. _

BignosigHictb AupekTtnBi RoHS

Mpuabanun Bamun Bupib Bignosigae Aupektnei €C RoHS (2011/65/EU). BiH He MiCTUTb WKIANMBUX
i 3a00pOHEHMX MaTepianiB, 3a3Ha4YeHnX y [MpeKTuBi.

IHpopmauia npo ynakoBKy

MakyBanbHi maTepianu Bupoby BUroTOBMEHI 3 MaTepianis, NnpuaaTHUX Ans

BTOPMHHOI Nepepobku BiANOBIAHO A0 HauioHanbHUX ekonoriYyHMX npasusl. “
He yTunisynte nakyBanbHi MmaTepianu pa3om 3 nobyToBuMu abo iHWmnmm

Bigxogamu. BigBesiTb ix 40 NyHKTIB 360py nakyBanbHUX maTtepianis, ’ ‘
BM3HAYeHUX MiCLeBOIO Briagolo. . ’
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